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 فضيلة الزىد
عن سهل بن سعد قال: جاء رجل إلى النبي )ص(، فقال: يا رسول الله، 
دلتٍ على عمل إذا عملتو أحبتٍ الله وأحبتٍ الناس، فقال: ازىد بُ الدنيا بوبك الله، 

 وازىد فيما عند الناس بوبك الناس.

وبُ بُ غمار ابغياة ابؼادية الطاغية وبُ سعار التكالب على لذاتها وشهواتها، 
طوفان التمتع بها والاستزادة منها، ينبغي للمؤمن أن يرعى حق روحو، ومطالب قلبو، 

، والتلطف بُ الأخذ من متاعها، وأن يستضئ بنور التخفف من زينة ابغياة الدنيا
وابغذر من ابغرص عليها أو الطمع فيها، وبُ بؾال ىذه العظة ساق إلينا رسول الله 

 دي  ليكون عرةة وذرر..عليو الصلاة والسلام ىذا ابغ
ولقد وردت رواية ثانية بؽذا ابغدي  تقول: جاء رجل إلى النبي )ص( فقال: 
يا رسول الله دلتٍ على عمل بوبتٍ الله، بوبتٍ الناس عليو، فقال: أما العمل الذي 
بوبك الله عليو فازىد بُ الدنيا، وأما العمل الذي بوبك عليو الناس فانظر ىذا ابغطام 

 إعطاؤه أو تررو بؽم. :متاع ابغياة الدنيا، وبنبذه إليهم :ويراد بابغطام إليهم.فانبذه 
ولقد أبان ابغدي  أن الطريق إلى بؿبة الله وبؿبة الناس ىو الزىد بُ الدنيا  

والزىد عند الناس، فما الزىد؟. لقد ذرر ابن فارس بُ رتابو معجم مقاييس اللغة : 
، وأن الزىيد ىو الشيء القليل، وأن ابؼزىد ىوقليل أن مادة الزىد تدل على قلة الشيء

ابؼال. وأن الرسول عليو الصلاة والسلام قد قال: "أفضل الناس مؤمن مزىد" أ. مقل. 
وعرف العلماء الزىد بُ الشيء بأنو الإعراض عنو لاستقلالو واحتقاره وارتفاع ابؽمة 

 ا، عنو، والزىد بُ الدنيا ىو عدم التكالب عليها أو ابغب بؽ

وايثار ما عند الله بُ الدار الآخرة على ما بُ ىذه ابغياة الدنيا: وأن الدار الآخرة بؽي 
 ابغيوان لورانوا يعلمون.

 

 

KELEBIHAN ZUHUD 

 

Daripada Sahl bin Saad berkata : “Seorang lelaki datang menemui nabi 

s.a.w dan berkata : “Tunjukkan padaku amalan yang mana apabila aku lakukannya 

maka Allah akan mengasihiku dan manusia juga mengasihiku”. Nabi menjawab : 

“Tinggalkan keinginanmu terhadap dunia nescaya kamu akan dikasihi Allah dan 

tidak mengharapkan apa yang ada pada manusia maka kamu akan dikasihi oleh 

manusia”. 

 

Dalam kehidupan yang penuh dengan kebendaan yang menyesatkan dan 

harga yang saling melonjak naik terhadap kelazatan dan nafsu syahwat, dalam ribut 

keseronokan dan mencari bekalan. Orang mukmin perlu menjaga perkara yang perlu 

ditunai untuk jiwanya dan keperluan hatinya serta menyinarinya dengan cahaya yang 

mengurangkan perhiasan kehidupan dunia, beradab dalam menggunakan 

kemewahannya, berhati-hati dengan sifat haloba dan tamak terhadapnya. Dalam 

ruangan peringatan ini Rasulullah menyebut kepada kita hadis ini supaya menjadi 

iktibar dan peringatan. 

 

 

Ada riwayat kedua bagi hadis ini menyebut : “Datang seorang lelaki kepada 

nabi s.a.w bertanya : “Tunjukkan padaku satu amalan yang mana Allah akan 

mengasihiku dengan melakukannya dan manusia juga mengasihiku kerananya”. 

Baginda menjawab : “Amalan yang menyebabkan Allah mengasihi kamu kerana 

melakukannya iaitu kamu hendaklah zuhud terhadap dunia dan amalan yang 

menyebabkan kamu akan dikasihi oleh manusia maka lihatlah benda yang runtuh ini 

dan berikanlah kepada mereka”. Dimaksudkan dengan (bangunan yang runtuh) itu  

adalah perhiasan dunia dan maksud (berikanlah kepada mereka) ialah 

memberikannya atau meninggalkannya kepada mereka. 

 

 

Sesungguhnya hadis ini menjelaskan bahawa cara untuk mencapai kasih 

Allah dan kasih manusia adalah dengan sifat zuhud pada dunia dan zuhud terhadap 

apa yang di tangan manusia, jadi apakah sifat zuhud tersebut?. Ibnu Faris dalam 

bukunya (Mu‟jam Maqayis al-Lughah): “Perkataan ُُالزُهْد menunjukkan sesuatu yang 

sedikit. Kezuhudan adalah benda yang sedikit. Individu yang zuhud adalah orang 

yang sedikit harta. Nabi s.a.w bersabda : “Orang yang paling mulia adalah mukmin 

yang zuhud (sedikit harta)”. Ulamak mentakrifkan : “Zuhud pada sesuatu adalah 

meninggalkannya kerana kecil/sedikitnya benda itu atau hina dan tinggi/mulia 

maruahnya berbanding perkara tersebut. Zuhud pada dunia adalah tidak berlumba-

lumba untuk mencapainya atau sukanya dan mengutama apa yang ada di sisi Allah di 

negeri Akhirat berbanding apa yang ada dalam kehidupan di dunia ini, firman Allah : 

“Dan sesungguhnya kehidupan akhirat itulah kehidupan hakiki sekiranya meeka 

mengetahui”. Surah al-Ankabut: 64 
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عناية واضحة بإيثار الآخرة على الأولى، وتفضيل ما  ولقد عتٌ القرآن الكريم 
 ئل. وىو حائل زا على ما بُ الدنيا –وىو ما لا ينفد  –عند الله 

 : بل تؤثرون ابغياة الدنيا والآخرة ختَ وأبقى. فقال عز من قائل

 : تريدون عرض الدنيا والله يريد الآخرة. وقال

 : وفرحوا بابغياة الدنيا وما ابغياة الدنيا بُ الآخرة إلا متاع. وقال

 : إبما ىذه ابغياة الدنيا متاع وإن الآخرة ىي دار القرار. وقال

لصلاة والسلام فضرب ابؼثل الأعلى بُ الزىد، والإعراض وجاء الرسول عليو ا
عن ملذات ابغياة، فقال: اللهم أحيتٍ مسكينا، واحشرني بُ زمرة ابؼسارتُ. وبؼا عرض 
عليو ربو أن يكون غنيا سأل رب أن بهعلو بُ ابغياة  بحي  يشبع حينا فيحمده، وبهوع 

 حينا فيسألو ويرجوه.

تباعو: لا تلبسوا ابغرير ولا الديباج، ولا تشربوا وقال صلوات الله وسلامو عليو لأ
 بُ إناء الذىب والفضة، ولا تأرلوا بُ صحافهما، فإنها بؽم بُ الدنيا، ولكم بُ الآخرة.

وقال بُ حدي  آخر يصور الزاىد الفاضل الكامل: أزىد الناس من لم ينس 
ولم يعد غدا من ايامو، وعد  القرة والبلى، وترك زينة الدنيا  وآثر ما لا يغتٌ على ما يغتٍ.

 نفسو من ابؼوتى.

وإذا نظرنا إلى مواطن الزىد وأصولو وجدنا يقوم على ثلاث دعائم: الأولى منها 
ىي الثقة بالله تفوق رل ثقة. والثانية ىي أن بوسن ابؼرء احتمالو ابؼصيبة ولا يضيق بها. 

 والثالثة ألا يتأثر بابؼدح  أو الذم. 

يسرة: ليست الزىادة بُ الدنيا بتحريم ابغلال ولا إضاعة ولذلك قال يونس بن م
ابؼال، ولكن الزىادة بُ الدنياأن تكون بدا بُ يد الله أوثق منك بدا بُ يدك، وأن تكون 
حالك بُ ابؼصيبة وحالك إذا لم تصب بها سواء، وأن يكون مادحك وذامك بُ ابغق 

 سواء.
 

 Sesungguhnya al-Quran mengambil perhatian yang jelas mengutamakan 

akhirat daripada dunia dan melebihkan apa yang ada di sisi Allah iaitu benda yang 

tidak binasa berbanding apa yang ada di dunia ini yang sementara dan akan hilang.  
 

Firman Allah s.w.t : “Tetapi kamu lebih mengutamakan kehidupan dunia,(15) 

padahal kehidupan akhirat lebih baik dan kekal abadi(16)”. Surah al-A‟la:15 – 16 

 “Kamu suka harta dunia (tawanan perang), sedangkan Allah menghendaki (pahala) 

akhirat”. Surah al-Anfal:67 

 “Mereka merasa gembira mendapat kemewahan hidup di dunia. Sebenarnya 

kehidupan dunia ini kalau dibandingkan dengan kehidupan akhirat hanya merupakan 

kesenangan yang sebentar sahaja”. Surah ar-Ra‟d:26 

 “Sesungguhnya kehidupan dunia ini hanya satu kesenangan sementara. Tetapi 

kehidupan akhirat adalah kehidupan yang abadi”. Surah al-Mukmin:39 

 Rasulullah s.a.w datang membawa contoh yang tinggi tentang zuhud dan 

menjauhkan/meninggalkan kesenangan hidup. Baginda pernah berdoa : “Ya Allah 

hidupkanlah aku dalam keadaan miskin dan matikanlah aku juga dalam keadaan 

miskin serta himpunkanlah aku di kalangan orang-orang miskin”. Setelah ditawarkan 

oleh tuhannya kepadanya menjadi kaya, beliau memohon kepada tuhan supaya 

menjadikannya di dunia ini sekadar dapat kenyang seketika maka ia akan memuji 

dan lapar di ketika yang lain mak ia akan meminta/memohon dan berharap padaNya. 

 Nabi s.a.w berkata kepada para sahabatnya /umatnya : “ Jangan kamu 

memakai kain sutera atau campuran sutera. Jangan kamu minum dalam bekas yang 

diperbuat daripada emas atau perak. Jangan kamu makan dalam pinggan kedua-

duanya kerana semua itu untuk mereka (orang kafir) dan untuk kamu hanyalah di 

akhirat”. 

 Baginda bersabda dalam hadis lain menggambarkan seorang zahid yang 

mulia lagi terpuji : “Manusia yang paling zuhud adalah orang yang tidak melupakan 

kubur dan ujian, meninggalkan perhiasan dunia dan memilih perkara yang kekal. Ia 

tiadak menganggap hari esok adalah antara hari-hari hidupnya dan menghitung 

dirinya di kalangan orang yang mati”. 
 

 Apabila kita perhati kepada tempat-tempat  yang memperkatakan tentang 

zuhud dan punca/asalnya maka kita akan temui ianya berpaksikan tiga asas : 

Pertama : Yakin dan percaya kepada Allah dengan kepercayaan yang mengatasi 

segala kepercayaan kepada pada yang lain. 

Kedua :  Seseorang dapat menanggung musibah dan tidak merasa kesempitan/keluh 

kesah. 

Ketiga : Tidak dipengaruhi oleh pujian atau celaan. 

Oleh kerana itulah Yunus bin  Maisarah  berkata : “Bukanlah zuhud terhadap dunia 

itu mengharamkan perkara yang halal atau merosakkan harta, tetapi sifat zuhud 

terhadap dunia itu  adalah apa yang ada di tangan Allah lebih kamu percayai 

daripada apa yang ada pada tanganmu. Keadaan kamu ketika musibah dan ketika 

tidak ditimpa musibah adalah sama. Orang yang memuji dan mencela kamu adalah 

sama”. 
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ا بُ يدك أوثق منك بدا بُ يد وقال ابغسن: إن من ضعف يقينك أن تكون بد
 الله عزوجل.

ولقد قسم إبراىيم بن أدىم الزىد إلى ثلاثة أنواع: الأول زىد الفرض وىو 
الزىد بُ ابغرام. والثاني زىد الفضل وىو الزىد بُ ابغلال. والثال  زىد السلامة وىو 

 الزىد بُ الشبهات.

الشهر والسمعة وابؼناصب. وأوضح ألوان الزىد ابعليل النبيل: الزىد بُ ابعاه و 
 ولذلك قال الأولون: إن الزاىد بُ ابعاه والرياسة أقو. من الزاىد بُ الذىب والفضة.

والزىد بُ الدنيا عند الأقوياء الأصحاء ىو أن يقتدروا على رسب حلابؽا، 
وأن بووزوا ختَىا، ومع ذلك لا تستحوذ عليهم بؿبتها ولا تستعبدىم أموابؽا بل قد 

ها الطيب الغزير، وقد بووز العظيم او الكثتَ ومع ذلك لا يشحون ولا بهمعون من
 يبخلون، بل بهودون ويسمحون وتنبسط أياديهم بالبذل بُ وجوه ابػتَ ومواطن الرة. 

رما أن الزىد الصحيح الصادق لا يتعارض مع أخذ ابغظ ابؼناسب من متاع 
لله التي أخرج لعباده الطيبات ابغياة الطيب، فالقرآن الكريم يقول: قل من حرم زينة ا

 من الرزق.
والرسول عليو الصلاة والسلام قد قال: حبب إلّي من دنيارم النساء والطيب 

 وقرة عيتٍ بُ الصلاة.

وقال أبو مسلم ابػولاني: ليست الزىادة بُ الدنيا بتحريم ابغلال ولا إضاعة 
ق منك بدا بُ يدك، وإذا ابؼال، ولكن الزىادة بُ الدنيا أن تكون بدا بُ يد الله أوث

 أصبت مصيبة رنت أشد رجاء لأجرىا وذخرىا من إياىا لو بقيت لك.

  

 

 

 

Al-Hasan berkata : “ Antara tanda lemah keyakinan kamu adalah kamu 

rasakan apa yang ada di tangan kamu lebih kamu dipercayai bagi kamu berbanding 

apa yang ada di tangan Allah s.w.t”. 

 

Ibrahim bin Adham membahagikan sifat zuhud kepada tiga bahagian : 

Pertama : Zuhud yang wajib, iaitu zuhud (meninggalkan) Perkara haram. Kedua : 

Zuhud yang mulia, iaitu zuhud terhadap perkara Halal. Ketiga : Zuhud yang selamat, 

iaitu zuhud terhadap perkara syubhat. 

 

 

 Bentuk yang nyata tentang zuhud yang mulia lagi terpuji adlah zuhud 

terhadap pangkat, kemasyhuran, terkenal atau jawatan. Kerana itulah orang-orang 

terdahulu  berkata : “Sesungguhnya zuhud pada pangkat atau menjadi ketua adalah 

lebih tinggi kedudukannya daripada zuhud pada emas dan perak”. 

 

 

 

Zuhud pada dunia  bagi orang yang gagah dan sihat adalah mampu berusaha 

mencari rezeki yang halal dan memperolehi kebaikkannya. Di samping itu mereka 

tidak di kuasai oleh rasa cintakannya atau menjadi hamba kepada harta, bahkan 

mereka dapat mengumpulkan daripadanya kebaikan yang banyak dan kadang-

kadang mereka memperolehi harta yang banyak. Namun mereka tidak kikir  dan 

kedekut bahkan mereka pemurah dan dermawan, tangan-tangan mereka terbuka 

dengan usaha/sumbangan ke arah kebaikan dan tempat-tempat kebaikan. 

 
 

 Sifat zuhud yang sahih dan benar tidak berlawanan dengan mengambil 

habuan yang sesuai daripada perhiasan hidup yang baik. Firman Allah s.w.t : 

“Tanyakanlah (wahai Muhammad) : Siapa yang mengharam pakaian yang indah dari 

Allah, yang dikurniakan kepada para hambaNya dan makanan yang enak-enak?“. 

Surah al-A‟raf :32.  

 

Rasulullah  s.a.w ada bersabda : “Perkara yang menyukakan aku daripada 

dunia kamu ini adalah wanita, wangian dan penyejuk mata hatiku adalah 

sembahyang”.  

 
 

Abu Muslim al-Khuli berkata: “bukanlah zuhud terhadap dunia itu dengan 
mengharamkan/(membuang) perkara halal atau mensia-siakan harta tetapi zuhud 
terhadap dunia itu adalah apa yang ada di tangan Allah itu lebih ia yakin daripada 
apa yang ada di tangannya. Apabila kamu ditimpa musibah kamu sangat 
mengharapkan pahala dan habuannya sekiranya musibah it uterus berkekalan 
bersamamu”. 

 



[4] Panitia Bahasa Arab el Meheliah 

 

الشريف يفهم منو أن تطلع الإنسان إلى نيل حب  ونلاحظ أن ابغدي 
الناس أمر لا غبار عليو شرعا، بدليل أن الرسول أرشد الرجل السائل إلى الطريق الذي 
يصل بو إلى بؿبة الناس، فلو لم يكن نيل بؿبة الناس أمرا بصيلا بُ نظر الشرعلما رسم 

ل ثقة الناس وبؿبتهم يكون بُ العادة فاضلا  الرسول طريقو. ومن ابؼعروف أن الذي ينا
 رربيا. ولذلك قيل: إن ألسنة ابػلق أصوات ابغق.

ولقد جرت على ألسنة السلف الصالح رلمات نوابغ بُ الزىد، وبرديد 
حقيقتو واصولو، فقال وىب بن ورد: الزىد بُ الدنيا ألا تأس على ما فات منها، ولا 

 تفرح بدا أتاك منها.

لثوري: الزىد بُ الدنيا قصر الأمل، ليس بأرل الغليظ، ولا وقال سفيان ا
 وقال أبو سليمان الداراني: الزىد تر ما أشغلك عن الله عز وجل. بلبس العباء.

وقال ابغارث  وقال الفضيل بن عياض: أصل الزىد الرضا عن الله تعالى.
دنيا زىد فيها، المحاسبي: الزىد يورث الراحة. وقال أبضد بن أبي ابغواري: من عرف ال

ومن عرف الآخرة رغب فيها، ومن عرف الله آثر رضاه. وقال بوي بن معاذ: الزىد 
 ثلاثة أشياء: القلة، وابػلوة، وابعوع.

 

وقال شاه الكرماني: علامة الزىد قصر الأمل.وقال بؿمد بن الفضل: الدنيا 
 بطنك، فبقد زىدك بُ بطنك يكون زىدك بُ الدنيا.

 

د الذي إذا رأ. أحدا قال ىو أفضل متٍ. وقال الزىري: وقال ابغسن: الزاى
 الزاىد من لم يغلب ابغرام صرةه، ولم يشغل ابغلال شكره.

 

وقال ربيعة: رأس الزىادة بصع الأشياء بحقها، ووضعها بُ حقها. وقال 
 الشبلي: الزىد برويل القلب من الأشياء إلى رب الأشياء.

 

 Kita perhati bahawa hadis yang mulia ini memberi maksud bahawa manusia 

yang mencari-cari untuk mendapat kepercayaan manusia/dikasihi manusia adalah 

sesuatu yang bukan kesamaran pada syara‟ berdalilkan cara Rasulullah menunjuk / 
menjelaskan kepada lelaki yang bertanyakan jalan yang menyampaikannya kepada 

kasih manusia. Sekiranya mencari kasih manusia bukan perkara yang baik pada 

pandangan syara‟ nescaya Rasul tidak akan melakarkan jalannya. Sebagaimana yang 

telah dimaklumi perkara yang mendatangkan/menimbulkan kepercayaan dan 

kesukaan mereka adalah pada adatnya merupakan perkara mulia lagi terpuji, 

keranaitulah ada pendapat mengatakan : “Lidah budi pekerti itu adalah suara-suara 

kebenaran”. 
 
 Bermain di bibir generasi terdahulu perkataan indah tentang zuhud dan 

menjelaskan hakikatnya. Wahab bin Ward berkata : “Zuhud pada dunia ialah jangan 

kamu putus asa di atas apa yang hilang dan jangan gembira dengan apa yang 

diberikan kepada kamu. 

 
Sufian thauri berkata: “Zuhud pada dunia adalah pendek angan-angan, tidak makan 

terlalu banyak dan tidak memakai pakaian yang mahal-mahal.” Abu Sulaiman ad-

Darani berkata : “Zuhud adalah meninggalkan perkara yang menyibukkan kamu 

daripada (mengingati) Allah s.w.t”. 
 
 Al-Fadl bin Iyad berkata : “Asal zuhud itu adalah reda terhadap Allah 

s.w.t”. al-Harith al-Muhasibi berkata : “Zuhud itu mendatangkan kerehatan”. Ahmad 

bin Abi Hawari berkata : “Sesiapa yang mengenali dunia maka pasti ia akan zuhud 

padanya, sesiapa yang mengenali akhirat pasti ia akan gemar padanya dan sesiapa 

yang mengenali Allah s.w.t akan mengutamakan keredaanNya”. Yahya bin Muaz 

berkata: “Zuhud itu ada tiga perkara: sedikit(hartanya), sentiasa bersendirian 

(bersama Allah) dan sentiasa lapar”. 
 
 Syah al-Karamaani berkata : “Tanda zuhud itu pendek angan-angan”. 

Muhammad bin al-Fadl berkata: Dunia itu adalah perut kamu, mengikut kadar zuhud 

kamu pada perut kamu itulah tanda zuhud kamu pada dunia”. 
 
 Al-Hasan berkata: “Orang yang zuhud adalah apabila ia melihat seseorang 

ia akan berkata orang itu lebih baik daripadaku”. Az-Zuhri berkata : “Orang yang 

zuhud adalah orang yang mana perkara haram tidak dapat mengatasi kesabaran dan 

perkara halal tidak menyibukkanya daripada bersyukur/mensyukurinya”. 
 
 

Rabiah berkata : “Kemuncak sifat zuhud itu adalah mengumpul sesuatu dengan cara 

yang benar kemudian meletakkannya di tempatnya yang sebenar”. As-Sabli berkata : 

“Zuhud itu memalingkan hati daripada sesuatu benda kepada tuhan pencipta segala 

sesuatu tersebut”. 
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ولو رجعنا إلى ابؼأثور الصالح من أدبنا وقصصنا لوجدنا فيو شواىد للتحريض 
على الزىد والتحب فيو. فهذا ابن عبد ربو يذرر بُ رتابو "العقد الفريد" عن العتبى 

 عن زيد بن بمارة قال: بظعت أعرابيا يقول لأخيو وىو يبتٌ منْزلا: 

 يا أخي!   

 أنت بُ دار شتات ** فتأىب لشتاتك

 جعل الدنيا ريوم ** صمتو عن شهواتكوا

 واجعل الفطر إذا ما ** نلتو يوم بفاتك

 واطلب الفوز بعيش الد ** ىر من طويل حياتك

 بٍ اطرق حينا ورفع رأسو وىو يقول:

 قائد الغفلة الأمل ** وابؽو. قائد الزلل

 قتل ابعهل أىلو ** وبقا رل من عقل

 فاغتنم دوم السلا ** مة واستأنف العمل

 ها ابؼبتتٌ القصور ** وقد شاب وارتهلأي

 أخرة شيب عنك أنك ** بُ آخرة الأجل

 فعلام الوقوف بُ ** عرصة العجز والكسل

 أنت بُ منْزل إذا ** حلو نازل رحل

 منْزل لم يزل يضيق ** وينبو بدن نزل 

 فتأىب لرحلة ** ليس يسعى بها بصل

 رحلة لم تزل على الـ ** ـدىر مكروىة الفقل

أن ابغجاج خرج ذات يوم فأصحر، وحضر غداؤه فقال: اطلبوا من  رما روي
يتغد. معنا، فلم بهدوا إلا أعرابيا بُ شملة فأتوه بو، قال لو: ىلم. قال: قد دعاني من ىو 

 أررم منك فأجبتو. قال: ومن؟. قال: الله تبارك وتعالى، دعاني إلى الصيام فأنا صائم.

Sekiranya kita melihat kembali kepada peninggalan yang baik daripada 

sastera dan kisah nescaya kita akan temui bukti yang menggalakkan supaya bersifat 

zuhud dan menyukainya. Contoh-contoh seumpama ini telah disebut oleh Ibnu 

Abdurabbah dalam kitabnya al-Aqdul Farid daripada Atabi daripada Zaid bin 

Namarah berkata : “Aku mendengar seorang Badawi berkata kepada saudaranya 

yang sedang membina rumah:  
 
 “Wahai saudaraku, 

Kamu berada di tempat kesusahan # Maka bersedialah untuk meghadapi 

kesulitannya. 
 

Jadikanlah dunia seperti hari # Kamu tahan syahwat mu. 
 

Jadikanlah hari berbuka mu apabila # kamu akan menghadapi hari kematianmu. 
 

Carilah kejayaan dengan kehidupan ini # sepanjang masa hidupmu. 
 

 
Ia terdiam seketika kemudian mengangkat kepala sambil berkata : 
 

 “Pembawa kepada kelupaan adalah angan-angan #  Dan hawa nafsu adalah 

pembawa kepada kehinaan. 
 

Kejahilan membunuh pemiliknya # Dan berjayalah setiap orang yang berakal. 
 

Rebutlah setiasa kesejahteraan # Dan mulalah kerja. 
 

Wahai orang yang membina istana # Sesungguhnya ada masa muda dan tua. 
 

Orang tua memberitahu tentang dirimu bahawa kamu # Berada di penghujung ajal. 
 

Untuk apakah berdiri di # birai lemah/tua dan malas. 
 

Kamu berada di rumah, apabila # Ada orang yang datang nescaya akan pergi. 
 

Rumah yang sentiasa sempit # dan memberitahu dengan orang yang menetap. 
 

Maka bersedialah untuk berangkat # tidak akan berjalan bersamanya unta. 
 

Perjalanan yang sentiasa merentasi masa # Kesusahan dan kesukaran. 
 

Sebagaimana yang diceritakan bahawa Hajjaj keluar pada suatu hari bersiar-siar di 

padang pasir lalu dibawa makanan tengahari. Beliau berkata : “Panggillah orang 

yang ingin makan tengahari bersama kita”. Mereka mencarinya tetapi tidak menemui 

sesiapa pun kecuali seorang badwi yang berselimut, lalu mereka membawanya 

kepada Hajjaj.  
Hajjaj berkata pada lelaki itu : “ Ayuh (kita makan)”.  
Lelaki itu berkata : “Aku telah dijemput oleh orang yang lebih mulia daripadamum 

maka aku mesti menerimanya”.  
Hajjaj  : “Siapa dia?”.  

Lelaki itu  : “Allah, Dia mengajak aku berpuasa maka aku berpuasa”.  
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 قال ابغجاج: وصوم بُ مثل ىذا اليوم ابغار؟ 
 قال الرجل: صمت ليوم ىو أحر منو. 

 قال: فأفطر اليوم وتصوم غدا. 
 قال الرجل: ويضمن لي الأمتَ أن أعيش إلى غد؟. 

 قال: ليس ذلك إلي. 
 قال: فكيف تسألتٍ عاجلا بآجل ليس لك إليو سبيل.

 قال ابغجاج: إنو طعام طيب. 
  ما طيبو خبازك ولا طباخك ولكن طيبتو العافية. قال الرجل: والله

 قال ابغجاج: بالله ما رأيت راليوم، أخرجوه عتٍ.
 

أما الزىد فيما بتُ أيدي الناس فهو مفتاح الوصول إلى بؿبتهم، وتقديرىم 
وإعجابهم لأن الإنسان إذا عامل الناس وخالطهم دون أن يطمع بُ أشيائهم، يصبح 

وقنون أنو لم بىالطهم لغرض أو مرض، فيزدادون بهتعلقا وإليو موضع الثقةعندىم، إذ ي
 ابقذابا ولو حيا. 

وإذا طمع الإنسان فيما عند الناس، فقد ىان على نفسو لن ابغرص يذل 
أعناق الرجال ولأن الناس بيلون من سأبؽم حاجاتهم ولو رانت خفيفة. والشاعر 

 ىاتوا! أن بيلوا وبينعوايقول: ولو سئل الناس التًاب لأوشكوا ** إذا قيل: 
 

ولقد قالت أعرابية لابنها توصيو: يا بتٍّ سؤالك الناس ما بُ أيديهم أشد من 
الافتقار إليهم، ومن افتقرت إليو ىنت عليو. ولا تزال برفظ، وتكرم حتى تسأل 
وترغب. فإذا أبغت عليك ابغاجة، ولزمك سوء ابغال، فاجعل سؤالك إلى من إليو 

 سئول، فإنو يعطي السائل.حاجة السائل وابؼ
 

 
 

Hajjaj   : “Puasa pada hari yang begitu panas ini?”.  
Lelaki itu : “Aku dapat berpuasa pada hari yang lebih panas daripada hari ini lagi”.  
 

Hajjaj   : “Kamu makan hari ini dan esok kamu boleh puasa”. 
 

Lelaki itu : “Amir boleh jamin saya dapat hidup sehingga esok hari?”. 
 

Hajjaj  : “Bukan begitu maksud aku”. 
 

Lelaki itu : “Bagaimana kamu minta aku (tukar) perkara yang sementara ini  
 (makanan) dengan perkara yang akan datang sedangkan kamu tidak ada  
 kuasa terhadap perkara tersebut”. 
 

Hajjaj   : “Ini makanan yang enak”. 
 

Lelaki itu : “Demi Allah, bukan enak roti kamu ini  dan tidak juga masakannya tetapi 

yang menyedapkannya adalah kamu masih dalam keadaan sihat”. 
 

Hajjaj   : “Demi Allah, aku tidak pernah lihat seperti hari ini. Keluarkan dia dari 

sini”. 

  
 
 

Zuhud terhadap apa yang ada pada orang lain adalah merupakan kunci 

untuk capai kepada kasih manusia dan dimuliakan serta dikagumi mereka,kerana 

seseorang apabila ia berurusan dengan orang lain dan bercampur gaul dengan mereka 

tanpa ada rasa tamak pada harta mereka akan menjadikannya tempat kepercayaan 

mereka. Ini keranamereka yakin ia tidak bergaul dengan mereka untuk/kerana apa-

apa tujuan maka ia akan menambahkan rasa terikat dan terpaut dengan rasa kasih 

sayang.  
 
Apabila ada sikap tamak terhadap kepunyaan orang lain ia akan dipandang 

rendah pada pandangannya sendiri dan manusia kerana sifat haloba akan menghina 

maruah seseorang dan manusia akan mencela orang yang meminta-minta harta 

mereka walaupun sedikit. Seorang penyair berkata : 
 “Sekiranya ditanya manusia tanah nescaya mereka mengadu #  
Apabila dikatakan : “kamu bawakan supaya mereka memenuhi atau menghalangnya. 

  
Seorang ibu memberi nasihat kepada anaknya : “Wahai anakku, kamu 

meminta kepada manusia apa yang ada di tangan mereka adalah lebih teruk/buruk 

daripada kamu menjadi fakir/mengih simpati kepada mereka. Sesiapa yang kamu 

meminta kepada mereka maka kamu akan hina pada pandangannya. Kamu akan 

terus dilindungi dan dimuliakan sehingga kamu meminta dan suka. Apabila kamu 

ingin sesuatu hajat dan kamu dibebani/ditimpa keadaan buruk, maka jadikanlah 

permintaan kamu kepada tuhan yang memberi/menunaikan permintaan orang yang 

meminta dan orang yang dipinta. Sesungguhnya Dia tuhan yang 

memberi/menuanikan permintaan orang yang meminta. 
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وإنا لندعو ىنا بالكلمات التي دعا بها الرسول عليو الصلاة والسلام فنقول:  
اللهم اقسم لنا من خشيتك ما برول بو بيننا وبتُ معصيتك، ومن طاعتنا لك ما 
تبلغنا بو حبك، ومن اليقتُ ما تهون بو علينا مصائب الدنيا. إنك أررم مسئول 

 وأفضل مامول.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kami memohon di sini dengan beberapa kalimah yang didoakan oleh Rasul s.a.w : 

“Ya Allah bahagikanlah untuk kami rasa takut padaMu apa yang dapat menghalang di antara 

kami dan maksiat pada Kamu. Berikanlah ketaatan kami pada kamu sehingga sampai kami 

kepada kasih Kamu. Berikanlah rasa yakin sehingga kami memandang rendah ujian dunia 

yang menimpa kami. Sesungguhnya Engkau semulia-mulia tempat meminta dan sebaik-baik 

tempat mengharap. 

 



[8] Panitia Bahasa Arab el Meheliah 

 

 من قضايا العصر

ران يبع  عبد الله بن   عن سليمان بن يسار رضي الله عنو: أن رسول الله 
بينو وبتُ يهود خيرة، قال: فجمعوا لو حليا  1رواحة رضي الله عنو إلى خيرة فيخرص

من حلى نسائهم. فقالوا: ىذا لك، وخفف عنا، وبذاوز بُ القسم. فقال عبدالله: يا 
بغض خلق الله إلي، وما ذلك بحاملي على أن أحيف لأ معشر يهود والله إنكم

عليكم، فأما ما عرضتم من الرشوة فإنها سحت، وإنا لا نأرلها. فقالوا: بهذا قامت 
 السموات والأرض. أخرجو ابؼوطأ.

تناول ىذا ابغدي  على جازتو بصلة من القضايا التي تشد انتباه العالم بُ ىذا  
ومبعثا للحوار ابغاد وابعاد، تناول ابغدي  ناحية العصر، وما تزال مطروحة للبح ، 

من أخلاق اليهود وناحية من أخلاق موظفي الدولة، وما ينبغي أن يتحلوا بو من 
أمانة وعدالة، رما تناول ناحية من تسامح الدولة الإسلامية بُ معاملة الأعداء، 

كتَّاب، بُ وبخاصة اليهود، وىذه رلها قضايا ىامة تأخذ قسطا ربتَا من جهود ال
  لكتابة، وخاصة بُ ابؼيدان العربي.ميادين ا

إلى شأن خيرة التي وردت بُ  وقبل أن نتكلم عن ىذه القضايا نشتَ بإبهاز
ابغدي . أن خيرة بلد أو مدينة ىامة رما يقول ابؼؤرخون قريبة من مدينة الرسول،  

ت منيعة رانت موطنا لبعض اليهود، ورانت أرضها خصبة ذات زروع وبشار، وران
بقلاعها وحصونها، وقد ابزذت وررا بؼؤمرات اليهود وب  الدعاية ضد الإسلام، ونبي 
الإسلام، فما أشبهها اليوم بتل أبيب ولو شئنا لقلنا: إن تل أبيب امتداد بؽا، وبها 
وقعت الغزوة ابؼعروفة بتُ اليهود وابؼسلمتُ فكلابنا بُ البلاء سواء، وقد اضطر 

 ها، اتقاء لشرىم، وتأمينا لدعوة الإسلام ابؼسلمون لقتال أىل
 

 

                                                 
1
 الخرص : التقدير والظن  

ISU – ISU SEMASA 

 

 

 Daripada Sulaiman bin Yasar r.a : Bahawa Rasulullah s.a.w mengutuskan 

Abdullah bin Rawahah r.a ke Khaibar, maka berlakulah kira mengira/dialog di antara 

beliau dengan penduduk Yahudi Khaibar. Sulaiman menyambung : “Lalu mereka 

mengumpulkan kepadanya harta perhiasan wanita-wanita mereka dan berkata : “Ini 

untuk kamu, bertolak ansurlah terhadap kami dan lupakanlah perjanjian itu (bahagi 

dua hasil bumi). Maka Abdullah berkata : “Wahai kaum Yahudi, demi Allah kamu 

adalah makhluk Allah yang paling aku benci. Semua ini tidak akan mengaburiku 

supaya aku berlaku zalim terhadap kamu. Apa yang kamu rasuahkan ini adalah harta 

yang haram dan aku tidak akan menerimanya. Lalu mereka berkata : “Dengan sikap 

inilah keadilan akan terus menaungi kehidupan manusia (langit dan bumi akan terus 

berdiri teguh)”. Hadis diriwayat dari al-Muwatta.  

 

 

 Hadis ini membicarakan secara ringkas beberapa persoalan yang menarik 

perhatian dunia masa kini, dan ianya masih menjadi bahan perbahasan serta 

pendorong kepada perbincangan berfokus dan serius. Hadis ini juga membicarakan 

dari sudut sikap Yahudi dan akhlak pegawai kerajaan dan perkara yang perlu dihiasi 

dalam diri seseorang daripada sifat amanah dan adil. Ianya juga menyentuh dari 

sudut tolak ansur kerajaan Islam ketika berurusan dengan musuh, khasnya Yahudi. 

Semua ini adalah permasalahan penting yang memerlukan usaha yang 

banyak/berterusan daripada para penulis dalam bidang penulisan, khasnya dunia 

Arab. 

 

 

 

 Sebelum kita membicarakan persoalan ini, kami akan menjelaskan secara 

ringkas tentang peristiwa Khaibar yang disebut dalam hadis ini. Khaibar adalah 

sebuah negeri atau bandar penting sepertimana yang dicatatkan oleh ahli sejarah, 

ianya terletak berhampiran dengan bandar Madinah. Khaibar merupakan tempat 

tinggal sebahagian penduduk Yahudi. Buminya subur dengan tanaman dan buah-

buahan, tempat yang selamat dengan kubu-kubu pertahanannya. Ianya dijadikan 

tempat pertemuan rahsia bagi konspirasi Yahudi terhadap Islam dan menyebar 

dakyahnya menentang Islam dan nabi Islam (Muhammad s.a.w). Ianya boleh 

diumpamakan pada hari ini seperti Tel Aviv (Israel), dan boleh juga kita katakan : 

bahawa Tel Aviv itu adalah rangkaiannya. Di sana berlakunya peperangan yang 

terkenal antara Yahudi dan muslimin, kedua-dua pihak menghadapi ujian yang sama 

berat. Orang Islam terpaksa memerangi penduduknya untuk menghindarkan 

kejahatan mereka dan untuk melindungi dakwah Islam  
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منهم، ورتب الله للمسلمتُ النصر عليهم بعد مناورات ذرية واعية، ومعارك ضارية 
امية، وبذل فيها رل من الفريقتُ ما استطاع من حول وحيلة، للظفر بصاحبو، د

والغلبة عليو، وانتهى أمر تلك ابؼعررة بخضوع اليهود بعد أن رسر ابؼسلمون شورتهم، 
مصابغتهم التي عرضوىا عليو على أن يقيموا بُ  واستنزفوا قوتهم، وبقبول النبي  

بؽم النصف بفا تغل الأرض، وللمسلمتُ ديارىم، ويعملوا بأرضهم، وأن يكون 
 النصف. 

ذلك حدي  خيرة، أما القضايا التي تناوبؽا ابغدي ، فقد تناول الناحية 
ابػلقية لليهود، وصورىم رواقعهم عبدة للمال يستهينون بُ سبيلو بكل القيم، ولا 

، وقد اعتداد بُ سبيل الوصول إليو بدروءة، ولا شرف، ولا ررامة ولا قانون، ولا دين
سجل عليهم القرآن الكريم أنهم باعوادينهم بدنياىم، واستبدلوا بكلام الله رلاما من 

، وحرفوا رلمو عن مواضعو بأبشان قليلة، ولم يبالوا بعذاب الله عند أنفسهم، ونسبوا إليو
على جناياتهم . فقال جل شأنو : ] فويل للذين يكتبون الكــتاب بأيديهم بٍ يقولون 

الله ليشتًوا بو بشنا قليلا فويل بؽم بفا رتبت ايديهم وويل بؽم بفا يكسبون ىذا من عند 
[. وقال عز من قائل: ] أفتطمعون أن يؤمنوا لكم وقد ران فريق منهم يسمعون رــلم 

 الله بٍ بورفونو من بعد ما عقلوه وىم يعملون [.
 وبُ ىذا ابغدي  صور الرشوة التي بسرسوا بها واعتادوىا فأصبحت من 

خصائصهم بُ حياتهم. فقد حاولوا أن يستخدموا الرشوة مع عبدالله بن رواحة عامل 
ليتساىل معهم بُ   ابؼسلمتُ بُ برصيل الأموال التي صابغهم عليها رسول الله  

القسمة ويعطيهم أرثر بفا جعل بؽم بُ ابؼصلحة، واحتالوا أن بهعلوا الرشوة مغرية، 
وا، وعرضوه عليو ليأخذه، ويرجح بؽم بُ ما شاءفجمعوا لو من حلي نسائهم 

نصيبهم، ولكن خاب فأبؽم وضل سعيهم، فقد أبت على عبدالله عفتو أن يستجيب 
 بؼا دعوا إليو، وجعل من رفضو لذلك فرصة لأن يلقى عليهم درسا بُ 

daripada mereka. Allah telah memberi kemenangan kepada orang Islam ketika 

memerangi mereka dengan menggunakan taktik perang yang baik dan 

(mengharungi) peperangan yang sengit.  Kedua-dua pasukan telah menggunakan 

kekuatan dan helah (tipu muslihat perang) yang mereka miliki untuk mengalahkan 

musuh dan memenangi peperangan itu. Peperangan itu berakhir dengan kekalahan 

Yahudi setelah tentera Islam menghancurkan dan melemahkan kekuatan mereka. 

Dan nabi s.a.w menerima perjanjian damai yang mereka tawarkan iaitu mereka 

dibenarkan tinggal di rumah-rumah mereka dan boleh mengusahakan tanah mereka 

dengan syarat mereka dapat miliki separuh hasil bumi yang mereka usahakan dan 

separuh lagi untuk orang Islam. 

 

 

 

 Itulah secara ringkas tentang peristiwa Khaibar. Isu yang dibincangkan oleh 

hadis ini adalah dari sudut sikap Yahudi. Gambaran luaran mereka adalah seperti 

hakikat sebenar diri mereka iaitu hamba kepada harta yang memandang ringan nilai 

agama dalam mengejarnya (menghalalkan segala bentuk usaha/cara untuk 

memperolehi harta), tidak mengambil kira maruah diri dalam mencapai apa yang 

diingini atau kehormatan, kemuliaan diri, peraturan/undang-undang ataupun agama. 

Al-Quran telah merakamkan tentang golongan ini, mereka yang menjual agama 

mereka dengan (habuan) dunia. Mereka menukar Kalam Allah dengan ucapan 

mereka dan  mengatakan ianya daripada Allah. Mereka selewengkan Kalam Allah 

daripada asalnya dengan bayaran harga yang sedikit, mereka tidak menghiraukan 

azab Allah yang (yang akan dikenakan) kerana jenayah mereka. Firman Allah s.w.t : 

“ Celakalah orang-orang yang menulis kitab Taurat menurut tangannya sendiri, lalu 

mereka katakan bahawa ini benar-benar dari Allah untuk memperolehi sedikit 

keuntungan. Celakalah mereka itu kerana tulisan mereka sendiri dan celakalah 

mereka kerana apa yang mereka usahakan”. Surah al-Baqarah : 79. Dan firman Allah 

s.w.t lagi : “ Apakah kamu masih mengharapkan mereka akan percaya kepadamu, 

pada hal segolongan daripada mereka mendengar firman Allah, lalu mereka 

mengubahnya setelah mereka memahaminya, sedangkan mereka mengetahui?”. 

Surah al-Baqarah : 75. 

 

 Dalam hadis ini terdapat satu bentuk rasuah yang diamalkan dan menjadi 

kebiasaan juga merupakan ciri-ciri khas dalam kehidupan mereka. Mereka berusaha 

menggunakan rasuah terhadap Abdullah bin Rawahah iaitu pegawai kerajaan Islam 

yang ditugaskan mengutip harta yang mereka janjikan (dalam perjanjian) dengan 

Rasulullah s.a.w supaya beliau bertolak ansur dengan mereka dalam pembahagian 

harta tersebut dan mereka diberi bahagian yang lebih banyak berbanding dari apa 

yang disyaratkan dalam perjanjian itu. Mereka berusaha memberi rasuah yang 

menarik. Lalu mereka mengumpulkan perhiasan isteri-isteri mereka yang ada dan 

mereka menawarkannya supaya beliau mengambilnya dan mereka mendapat 

bahagian tersebut. Namun mereka kecewa dan sedih serta tidak berhasil usaha 

mereka. Sifat diri yang mulia menghalang Abdullah daripada menerima apa yang 

mereka tawarkan. Penolakannya itu sebagai satu peluang untuk mengajar mereka  
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مبادئ الإسلام وران بفا علمهم إياه من ذلك، وجوب الأمانة بُ العمل، وأن موظف 
الدولة بهب أن يكون لو دينو، وامانتو حصانة من الابكراف مهما رانت حالو من 
ابغاجة، من الإملاق، ومهما رانت دواعي الإغراء والتأثتَ، وجعل من نفسو مثلا 

، قليل الأجر، وران بفا أغر. بو من قدوة، فبن رواحة بُ موقفو ىذا ران بؿصلا
الرشوة ذا قيمة تعدل أجره بُ سنوات ولكن رانت حصانتو بدينو وخلقو أعظم بفا 

 تعرض لو من الإغراء بابؼال بفا تعاظمت قيمتو ورثر قدره.
بُ درسو ىذا أن الرشوة حرام على ابؼسلمتُ، وأنها سحت وبفا علمهم إياه  

وأنها إذا حرمت بُ العلاقات الفردية فهي أشد حرمة بُ وأرل لأموال الناس بالباطل، 
العلاقات العامةبتُ عمال الدولة، ورعاياىا، لأن ابؼوظف إذ بىون بُ تلك العلاقات 

 فإبما يؤذي بخيانتو رعايا الدولة بصيعا، 
وجوب مراعاة العدالة بُ ابؼعاملة مهما  وبفا علمهم إياه بُ ىذا الدرس، 

بالعاملتُ من حب أو بغض أو اختلاف بُ ابعنس والدين. إذ لم رانتعلاقة ابؼتعاملتُ 
برمل رراىية ابن رواحة اليهود، اختلافو معهم بُ الدين على أن يظلمهم بُ القسمة، 
ويستغل سيطرة الدولة وقوتها بُ ابغيف عليهم، وطمأنهم على أنو سيعدل بينهم رغم 

كلمة ابغلوة العذبة التي تقع ذلك رلو، ورغم انو أخزاىم برفض رشوتهم.وقال تلك ال
من النفوس موقع الرضا والقبول: يا معشر يهود والله إنكم لأبغض خلق الله إلي، وما 
ذلك بحاملي على أن أحيف عليكم" ورأنو بُ ىذا يستلهم قول الله تعالى: ] ولا بهر 

 منكم شنئان قوم على ألا تعدلوا اعدلوا ىو أقرب للتقو. [ 
التصرف انتزع ابن رواحة شهادة اليهود، وإعجابهم بعدالة وبهذه الكلمة وبهذا 

الإسلام، وأنو بهذه العدالة سيسيطر نوره، ويعم الآفاق ضياؤه، فبالعدل قامت 
السموات والأرض، رما قالوا: وإننا لنقف ىنا وقفة قصتَة مع موظفي الدولة بُ ىذا 

 هدىم ذين لم يبعد عالعصر لنقدم ىذا النموذج من موظفي الدولة ال

tentang dasar-dasar Islam. Perkara yang dapat mengajar mereka daripada peristiwa 

tersebut iaitu perlunya sikap amanah dalam kerja. Pegawai kerajaan perlu ada 

pegangan agama. Sikap amanahnya itu sebagai benteng daripada penyelewengan 

sekalipun keadaannya amat memerlukan dan dalam kesempitan, ataupun tawaran itu 

lumayan dan menarik. Ia jadikan dirinya sebagai contoh dan teladan.  Ibnu Rawahah 

dalam situasi begini mungkin menerima tawaran ini kerana gajinya sedikit dan 

tawaran rasuah yang menarik lagi lumayan yang menyamai gajinya untuk beberapa 

tahun, namun benteng agama dan akhlaknya lebih kuat daripada tawaran harta yang 

lumayan yang cukup bernilai dan banyak. 

 

 

 

 

 Di antara pengajaran yang mereka perolehi adalah bahawa rasuah adalah 

haram bagi orang Islam. Ianya adalah harta haram dan makan harta manusia secara 

batil. Ianya diharamkan dalam hubungan antara individu dan amat ditegah dalam 

urusan umum di antara pegawai kerajaan dan orang ramai, kerana pegawai apabila ia 

mengkhianati dalam urusan ini maka ia telah mengkhianati seluruh rakyat. 

 

 

 

 Di antara pengajaran lain yang mereka perolehi adalah perlunya memelihara 

/ berlaku adil dalam setiap urusan walaupun ada ikatan di antara pelanggan dan 

pekerja dari sudut kasih sayang atau kebencian atau berbeza keturunan dan agama. 

Ini kerana kebencian Ibnu Rawahah terhadap Yahudi dan berbeza dengan mereka di 

segi agama tidak membawa /menyebabkan beliau tidak berlaku adil dalam 

pembahagian harta tersebut dan menggunakan kuasa kerajaan dan kekuatannya 

untuk menzalimi mereka serta menenangkan mereka bahawa ia akan berlaku adil 

walaupun terdapat perkara tersebut dan menghina mereka dengan menolak rasuah 

mereka dan mengucapkan kata-kata yang indah serta menarik yang lahir dari hati / 

jiwa yang penuh dengan keredaan dan terbuka : “Wahai kaum Yahudi, demi Allah 

kamu adalah makhluk Allah yang paling aku benci. Semua ini tidak akan 

mengaburiku supaya aku berlaku zalim terhadap kamu”. Seolah-olah perkataan ini 

diambil dari firman Allah s.w.t : “ Dan janganlah kebencianmu kepada sesuatu kaum 

menyebabkan kamu tidak adil. Berbuat adillah kerana (adil) itu lebih mendekatkan 

kepada ketakwaan”. Surah al-Maidah : 8. 

 

 

 Dengan kata-kata ini dan cara tersebut, Ibnu Rawahah enggan menerima 

persaksian Yahudi dan ianya menimbulkan rasa kagum mereka dengan keadilan 

Islam. Dengan keadilan ini akan terus terserlah cahayanya dan menerangi seluruh 

dunia. Dengan keadilanlah akan terus kekal langit dan bumi sepertimana yang 

mereka katakan. Kita berhenti sejenak di sini bersama pegawai kerajaan pada masa 

kini untuk kita berikan contoh seorang pegawai kerajaan yang belum lagi maju,  
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بالبداوة، ولم يدخلوا معهدا، ولا جامعة، ولم يدرسوا لوائح ابؼوظفتُ، ولا قواعد الإدارة، 
وريف تصرف مع معامليو بُ أمانة، ورفق ورياسة، ووقف منهم موقف ابؼعلم للأخلاق 
والأدب وقواعد ابؼعاملة من أمانة وصدق فظفر باستحسانهم وابقز عملو، ولم يبخس 

 من حقوق الدولة شيئا.
بُ ابغدي  أختَا مثل من أمثلة تسامح الدولة الإسلامية مع أعدائها، فقد و  

أجاب الرسول طلب اليهود أن يقيموا بُ ديارىم ليقيموا باستزراع الأرض، ويأخذوا 
النصف بفا تغلو ليستكفوا بو بُ معاشهم، ولقد ران فيما انتهى إليو الصلح مصلحة 

ورفلوا أرزاقهم، ومصلحة للمسلمتُ أيضا  ، حي  لبثوا بدقتضاه لابُ ديارىم،لليهود
حي  رانوا بُ شغل عن فلاحة الأرض بالنضال بُ ترسيخ الدعوة، ورانت خرةتهم 

لليهود بُ   باستثمار الأرض دون خرةة اليهود إذ ذاك، وقد ابزذت معاملة النبي  
 أرضخيرة، ومناصفتهم بُ غلتها أساسا لأحكام ابؼزارعة بُ الإسلام، ودار حوبؽا
اختلاف الأئمة حسبما تصوروه من ذلك النص وغتَه من النصوص التي وردت بُ 

 ىذا ابؼوضوع، ويعرف تفصيل ذلك من رتب الفروع.
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

tidak belajar di kolej atau universiti, tidak belajar tugas-tugas pegawai atau asas-asas 

pentadbiran. Bagaimana ia boleh menguruskan pelanggannya dengan amanah dan 

jujur/benar serta dapat memberi layanan yang baik dan dapat menyempurnakan 

tugasnya serta tidak mengabaikan sedikit pun hak kerajaan. 

 

 

 

 

 Akhirnya dalam hadis ini terdapat satu contoh tolak ansur kerajaan Islam 

terhadap musuhnya. Rasul s.a.w menerima permintaan Yahudi untuk terus tinggal di 

rumah kediaman mereka dan bercucuk tanam. Mereka dapat ambil separuh daripada 

hasilnya untuk menyara kehidupan mereka. Natijah daripada perjanjian damai itu ada 

kebaikannya untuk orang Yahudi, mereka dapat tinggal di rumah mereka dan 

dijamin rezeki mereka. Dan juga kebaikan untuk orang Islam kerana mereka 

meninggalkan kerja bertani dan menumpukan/berjuang mengukuhkan dakwah Islam. 

Kemahiran mereka dalam menguruskan tanah kurang berbanding Yahudi pada masa 

itu. Tindakan nabi s.a.w terhadap Yahudi di bumi Khaibar dan membahagi dua 

kekayaannya merupakan asas bagi hukum yang berkaitan dengan pertanian dalam 

Islam. Telah berlaku perselisihan pandangan di kalangan ulamak mengikut apa yang 

mereka fahami daripada nas tersebut dan nas-nas lain yang membicarakan tajuk ini. 

Dan penjelasan secara lebih terperinci perkara tersebut dapat diketahui daripada 

kitab–kitab fekah.  
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 البيان
صدور قال أبو عثمان: قال بعض جهابذة الألفاظ ونقاد ابؼعاني: ابؼعاني القائمة بُ 

الناس، ابؼتصورة بُ أذىانهم، وابؼتخلجة بُ نفوسهم، وابؼتصلة بخواطرىم، وابغادثة عن 
فكرىم، مستورة خفية، وبعيدة وحشية، وبؿجوبة مكنونة، وموجودة بُ معتٌ معدومة، 
لا يعرف الإنسان ضمتَ صاحبو، ولا حاجة أخيو وخليطو، ولا معتٌ شريكو وابؼعاون 

يبلغو من حاجات نفسو إلا بغتَه. وإبما بريا تلك ابؼعاني بُ  ه وعلى ما لالو على أمور 
ذررىم بؽا وإخبارىم عنها، واستعمابؽم إياىا. وىذه ابػصال التي تقربها من الفهم 

 وبذليها للعقل وبذعل ابػفي منها ظاىرا، والغائب شاىدا والبعيد قريبا.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Al Bayan
2
 

 

Abu Usman berkata : Beberapa pengkritik bahasa (perkataan dan 

maknanya) berpendapat: Maksud tersirat yang terdapat dalam hati manusia, yang 

tergambar di benak fikiran mereka, yang menerjah dalam jiwa, yang bertaut pada 

cetusan idea, yang menceritakan fikiran mereka - semua ini adalah terlindung dan 

tersembunyi, jauh terpencil, yang tertutup lagi tersembunyi, ada dalam makna tiada, 

manusia tidak mengetahui isi hati tuannya atau keperluan saudara dan teman 

pergaulan. Tiada erti perkongsian dan bantuan dalam (menyelesaikan) permasalahan 

serta keperluan jiwa yang tidak dapat dicapai kecuali dengan perkara yang lain (yang 

menjelaskannya). Sesungguhnya maksud-maksud ini hidup dalam sebutan, 

penyampaian dan pengunaan mereka. Sifat-sifat ini yang memudahkan kefahaman, 

jelas pada fikiran serta menjadikan sesuatu yang tersembunyi itu menjadi nyata, yang 

hilang menjadi hadir (dapat dilihat) dan yang jauh menjadi dekat. Ianya dapat 

menjelaskan kesamaran, merungkai perkara yang sukar difahami, menjadikan 

perkataan kosong mempunyai makna atau makna yang terikat menjadi terbuka,yang 

tidak diketahui akan dikenali, yang jarang digunakan menjadi mudah digunakan, 

yang tidak dapat dibezakan menjadi dapat dibezakan dan perkataan yang dapat 

dibezakan menjadi biasa digunakan (mudah difahami). Berdasarkan maksud yang 

jelas, betul isyaratnya, ringkasan yang baik, membuka bicara dengan teliti akan 

menjadikan maksudnya nyata dan jelas. 

 

Bersambung …….. 

 

                                                 
2
 Al bayan : isyarat dan maksud ungkapan yang jelas. 
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 آن  ر  الق   ة  غ  ل  ب  
Keindahan Al Quran 

 

Dakwah Islam mempunyai bukti yang jelas bahawa ia adalah dakwah yang 

sebenar dan kata-kata yang benar. Bukti yang paling kukuh dan dapat memenuhi hati 

manusia dengan keyakinan ialah kitab yang diturunkan oleh Ruhul Amin (Jibril) 

kepada nabi terakhir (nabi Muhammad s.a.w). Sekiranya tidak ada sumber lain 

kecuali kitab ini, ianya sudah mencukupi untuk dakwah Islam dalam menegakkan 

hujah bahawa dakwah ini adalah risalah yang lengkap dan kekal abadi. 

 

 Untuk mengkaji keajaiban al Quran terdapat beberapa pendekatan yang 

dibawa oleh ahli tafsir dan ahli bahasa. Mereka telah menyingkap tabir pelbagai 

rahsia al Quran dan menemui hakikatnya yang begitu hebat. Sudut yang kita akan 

bincangkan dalam tulisan ini adalah dari sudut ilmu Balaghah dan keindahan 

bahasanya. 

 

 Kata-kata yang indah ialah perkataan yang digunakan adalah fasih, 

susunannya teratur dan pengertiannya jelas dan difahami. 

 

 Perkataan yang fasih ialah perkataan yang mudah disebut, senang didengar 

dan perasaan tertarik dengannya. Perkataan ini digunakan dalam pertuturan orang 

Arab atau mengikut kaedah bahasa Arab. 

 

 Susunan ayatnya teratur bermaksud setiap kalimah digunakan mengikut 

kesesuaiannya dan sentiasa berkait di antara satu kalimah dengan yang lain. Anda 

tidak mungkin boleh mengkritik susunannya yang begitu kemas dan teratur. 

 

 Pengertiannya jelas dan difahami bermaksud kata-kata ini mengetuk 

pendengaran anda dan hatimu terus memahami dengan pantas. Ini mengikut keadaan 

pendengar sama ada pintar atau kurang kefahamannya, juga mengikut keadaan 

pengertiannya dari sudut zahirnya atau sumbernya atau sukar makna tersebut. 

 

 Teratur maksud ayatnya dapat dipastikan dengan mengeluarkan 

pengertiannya dengan cara memperlihatkan kepada anda dalam bentuk yang paling 

indah dan menarik seperti bentuk „Tasybih‟ (perumpamaan), contoh-contoh, 

metafora dan kiasan disertakan dengan qarinah yang menjadikan tujuan orang yang 

bercakap akan mudah difahami oleh pendengar. 

 
Pengertiannya jelas dan sempurna adalah dengan perkataannya memberi 

gambaran maksud yang yang dikehendaki oleh penutur yang fasih kepada pendengar 

dengan sempurna. Ayat menggunakan perkataan dan gaya bahasa seperti cermin 

bersih yang membentangkan makna-makna yang tidak hilang dari akal anda sedikit 

pun dan maksudnya sempurna. Pengertian begini dibincangkan dalam ilmu Balaghah 

dan dikenali sebagai turutan susunan ayat. Bentuk ini banyak diperbincangkan dalam 

kitab tafsir. 

 

 Bentuk ini adalah keindahan bahasa yang sering digunakan oleh sasterawan 

samada penulis atau penyair. Mereka membezakan sesuatu ayat samada baik atau 

tidak dengan penggunaan bentuk ini. Anda akan dapat lihat antara ayat yang rendah 

dan tinggi bahasanya sehingga anda akan temui ayat yang begitu indah dengan 

bahasa dan susunan ayat yang baik serta pengertiannya yang indah. 

 

 Apabila kami membincangkan tentang balaghah al Quran, maka kami 

datangkan bentuk ini dan anda akan perhatikan perkataannya dari sudut 

„kefasihannya‟, „susunannya‟ yang mana setiap perkataan diletakkan di tempatnya, 

„maknanya‟ dalam menggambarkan maksud dan menyampaikannya kepada fikiran 

pendengar dengan mudah dan tidak berbelit-belit, „ayatnya‟ mempunyai maksud 

yang menepati suasana semasa dituturkannya. 

 

 „Kefasihan perkataan‟- anda tidak temui kecuali perkataan yang mudah dan 

difahami oleh pendengar.  

 

„Susunan perkataan yang kemas‟  - susunan ayatnya begitu menarik dan 

anda yang mahir ilmu Balaghah untuk mengatakan ayat ini sepatutnya di tempat lain 

bukan di sini atau sekiranya ditukar perkataan ini denagn perkataan lain maka 

ayatnya lebih sesuai. 

 

Perkataannya yang digunakan menepati maksudnya, jalinan ayat yang 

sesuai dan berkait antara satu sama lain. Penggunaan ayat „mu‟taridah‟
3
 di antara dua 

perkataan atau dua ayat yang berkaitan bagaikan susunan ayat  yang kemas dan tidak 

mencacatkan makna. Akal tidak merasakan ayat mu‟taridah memisahkan di antara 

perkataan/ayat pertama dengan perkataan/ayat kedua yang saling berkaitan. 

Pengertiannya jelas dan tersusun telah menyampaikan kepada maksud yang 

dikehendaki dan dapat difahami oleh akal. Anda dapat melihat di dalamnya 

perumpamaan yang menarik, contoh-contoh yang indah , ayat metafora yang santai, 

ayat kata pinjam yang baik, ayat kiasan yang pelbagai dan olahan ayat yang 

menepati keadaan sebenar yang menjadikan ianya begitu indah daripada ayat yang 

begitu jelas. 

 

 Terlintas di benak fikiran anda bahawa di dalam al Quran terdapat ayat-ayat 

kesamaran. Sebenarnya yang tidak diragukan bahawa tidak ada kesamaran di dalam 

al Quran bagi orang yang memerhati dengan matahati, memahami kandungannya. Ia 

dibekalkan dengan kaedah bahasa Arab dan memancarkan seni Balaghahnya.  

 

 Bukanlah dalam Al-Quran terdapat ayat kesamaran dengan maksud bahawa 

ayat-ayat tersebut tidak boleh difahami dan diperjelaskan maksudnya kepada 

manusia ketika membaca dan mendengarnya tanpa memberi apa-apa faedah dari 

sudut ilmiah atau sastera. 

 

                                                 
3
 Ayat yang mempunyai maksud yang tidak berkaitan dengan ayat selepasnya. 
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 Dari sudut  maksud  ayat yang menyeluruh dan menepati keadaan sebenar. 

Anda memerhati ayat dan memahami makna yang dikehendaki, sekiranya diulang 

bacaanya anda akan memperolehi pelbagai keistimewaan di dalamnya sama ada 

bentuk hukum hakam, hujah-hujah, nasihat atau hikmah yang menjelaskan jalan 

petunjuk dan menyusun urusan kehidupan serta meningkatkan jiwa sehingga ke 

peringkat berjaya di dunia dan akhirat. 

 

 Al Quran berada di tempat yang paling tinggi dari sudut sastera sekalipun 

pelbagai perkara disebut dan diperkatakan di dalamnya. Jika dibandingkan ucapan 

makhluk yang begitu bernilai tetapi masih lemah berbanding dengan al Quran. 

 

 Anda dapati ahli sastera yang hebat dan hati anda terpaut dengan hasilannya 

yang baik apabila ia bercakap dengan panjang lebar maka anda akan temui dalam 

ayat atau bait-bait syair jelas berbeza dari sudut keindahan bahasanya. Anda dapat 

menilai lemahnya dan boleh mengemukan kritikan yang baik di akhir ucapan 

tersebut seperti kritikan di awal ucapannya. 

 

 Akan tetapi al Quran yang begitu lama dan banyak surah-surahnya, 

diturunkan begitu sesuai dan indah seperti firman Allah s.a.w: 

 

Bersambung ……….. 
 



[15] Panitia Bahasa Arab el Meheliah 

 

ي ح ة ا ل ص    ُ   النَّص   ة   )المنصور وأحد رعية(الخ 
 

(، وأشد بأسا، 5( صولة)4ر ابؼنصور من أعظم خلفاء العباسيتُ)أبو جعف
وأبصرىم بسياسة ابؼلك وتدبتَ أموره، وران إلى ىذا صاحب دين وتقو. ولولا 

 ( أحصاىا عليو ابؼنصفون لكان من أعظم ابػلفاء.6زلات)

حج بُ إحد. السنوات؛ وطاف بالبيت ليلا والناس نيام، فسمع رجلا يدعو 
(، والفساد بُ 8(، ويقول: اللهم إني أشكو إليك ظهور البغي)7اعة)الله بُ ذل وضر 

 الأرض، والطمع الذي بوول بتُ ابغق وأىلو.

فأسرع ابؼنصور إليو، وسألو عما بظعو، فقال الرجل: أنت الذي ظهر منو 
 الفساد والبغي، ودخلو الطمع.

 !.( ريف يدخلتٍ الطمع ورل ما أريده بُ قبضتي9: وبوك)  فقال ابػليفة

فأجاب الرجل: وىل دخل الطمع على أحد أرثر بفا دخل عليك يا أمتَ ابؼؤمنتُ؟ إن 
الله ورل إليك أمور ابؼسلمتُ وأموابؽم، فأغفلت أمورىم، واىتممت بجمع أموابؽم، 

( وابزذت وزراء وأعوانا فجرة، إن نسيت لم يذرروك، 10وأقمت بينك وبينهم حجابا)
ى ظلم الناس بالأموال والرجال والسلاح، وأمرت وإن أحسنت لم يعينوك، وقويتهم عل

ألا يدخل عليك إلا فلان فلان، ولم تأمر بصلة ابؼظلوم وابؼلهوف وابعائع والعاري، وما 
 أحد إلا لو بُ الأموال حق.

( ابؼال ولا تقسمو، قالوا: خان الله، فما بالنا لا بلونو، واتفقوا 11فلما رآك أعوانك بربس)
 12عنك إلا ما أرادوا، لا بىالف أمرىم عامل إلا أقصوه على رتم أمور الرعية

                                                 
 ٘ـ 851٘ٛ اٌخٍٍفخ اٌثبًٔ ٚلذ رٌٛى آخش عٕخ   4 

 جشأح ٚشذح  5
 غٍطبد ٚعمطبد  6
 خشٛع  7
 اٌظٍُ  8
 وٍّخ اٌزشحُ ٚاٌّشاد: ٌٍزؼجت  9

 حبجضا  10
 رّٕغ  11

NASIHAT YANG IKHLAS 

[ AL-MANSUR BERSAMA SEORANG RAKYATNYA ] 

 

Abu Jaafar al-Mansur seorang khalifah yang terkenal di zaman 

pemerintahan Abbasiah. Baginda seorang yang berani dan berfikiran tajam dalam 

bidang politik dan pentadbiran. Disamping itu baginda juga seorang yang beragama 

dan bertakwa, kalaulah tidak kerana satu ketegasan yang dilakukannya yang dicatat 

oleh sejarah pasti baginda menjadi antara khalifah yang terbaik. 

 

 Pada satu tahun, baginda menunaikan ibadat haji dan melakukan tawaf di 

Baitullah pada waktu malam ketika manusia sedang tidur. Lalu ia mendengar 

seorang lelaki berdoa pada Allah dengan penuh khusyuk, katanya : “Ya Allah, aku 

mengadu padaMu tentang kezaliman yang berleluasa, kerosakan di muka bumi dan 

sifat tamak yang memisahkan kebenaran dengan manusia”. 

 

 Al-Mansur segera menghampiri lelaki itu dan bertanya apa yang 

didengarnya tadi. Lelaki itu berkata : “Engkaulah yang menimbulkan kerosakan, 

kezaliman dan sifat tamak menguasainya”. 

 

 Khalifah berkata : “Oh, bagaimana sifat tamak boleh menguasai diriku 

sedangkan segala apa yang aku inginkan berada dalam gengamanku?!”. 

 Lelaki itu menjawab : “Adakah sifat tamak yang ada pada seseorang itu 

lebih banyak dari kamu wahai Amirul Mukminin?. Sesungguhnya Allah telah 

menyerahkan kepada kamu urusan orang Islam dan harta benda mereka, tetapi kamu 

telah lupa keadaan mereka dan hanya mementingkan untuk mengumpulkan harta 

mereka sahaja. Kamu telah membina tembok pemisah antara kamu dengan mereka. 

Kamu telah melantik menteri dan pembantu yang jahat, Sekiranya kamu lupa,mereka 

tidak mengingatkan kamu. Sekiranya kamu melakukan keadilan/kebaikan, mereka 

tidak menolong kamu. Kamu membantu mereka melakukan menzalimi rakyat 

menggunakan harta, tentera dan senjata. Kamu mengarah supaya tiada sesiapapun 

yang mengadap kamu kecuali orang-orang tertentu. Kamu tidak pernah menyuruh 

supaya mendampingi dan mendengar keluhan/rintihan orang yang dizalimi,yang 

memerlukan, yang kelaparan dan tidak berpakaian. Ingatlah, setiap rakyat 

mempunyai hak daripada harta kerajaan!. 

 

Ketika pembantu-pembantu kamu melihat kamu menyimpan harta tanpa 

membahagikannya (kepada rakyat), mereka berkata : “Al-Mansur telah mengkhianati 

Allah, apa salahnya kami mengkhianatinya”. Mereka bersepakat menyembunyikan 

masalah–masalah rakyat daripada kamu kecuali perkara yang menguntungkan 

mereka dan mana-mana pekerja yang mengingkari perintah mereka akan dipecat. 

 

 

 

 

                                                                                                                   
 أثؼذٖٚ  12
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فلما انتشر ذلك خافهم الناس، وصانعهم عمالك بابؽدايا والأموال، ليقووا بهخا 
أىل الثروة والقوة من رعيتك مثلهم، ليظلموا من دونهم وامتلأت بلاد  على الظلم، وفعل

الله بغيا وفسادا، وصار ىؤلاء القوم شرراء بُ سلطانك غافل، وإن ذىب صارخ إليو 
 ( بينو وبتُ الدخول عليك.13حالوا)

ران بنو أمية لا ترفع إليهم مظلمة إلا علم بها ابػليفة، وقضى لصاحبها، وران 
 من أقصى الأرض إلى أن يبلغ باب سلطانهم فينصفو.الرجل يأبٌ 

( بو، 15( أبؼت)14وقد سافرت مرة إلى الصتُ، فرأيت ملكها يبكى لنازلة)
( فقال: لست أبكي 16فذىب بسمعو، فقال لو وزيره: مالك تبكي؟ لابكت عيناك)

ي على ابؼصيبة التي نزلت بي وإبما أبكي لأني لا أبظع صراخ ابؼظلوم، ولكن إن ذىب بظع
لا يلبس الثياب ابغمر إلا " فإن بصري لم يذىب، وأمر أعوانو أن ينادوا بُ الناس:

 ، وصار يررب الفيل نهارا، ويطوف بالطرق علو ير. مظلوما فينصفو."ابؼظلوم
. 17مشرك بالله، وأنت مؤمن بو عزوجل وابن عم نبيو -يا أمتَ ابؼؤمنتُ -ىذا

 فكيف تصتَ إلى ما أنت فيو؟

م ابؼالك الذي منحك ملك الدنيا، وىو ير. منك ما خفى وماذا تصنع أما
عليك، وماذا تقول إذا انتزع الدنيا من يدك، ودعاك إلى ابغساب ىل يغتٍ عنك ما  

 رنت فيو شيئا؟
فبكى ابؼنصور حتى ارتفع صوتو، بٍ قال: ليتتٍ لم أخلق، ولم أك شيئا، ريف 

ا! قال الرجل: عليك بالأئمة احتيالي فيما منحتٍ الله، ولم أر من الناس إلا خائن
 الناصحتُ. فقال ابػليفة: ومن ىم؟ فأجابو: ىم العلماء الأتقياء.

 

 

                                                 
 فصٍٛا ِٕٚؼٛا  13
 اٌّشاد: اٌّصٍجخ  14
 ٔضٌذ  15
 ٘زٖ اٌجٍّخ ٌٍذػبء ثألا ٌصبة ثشئ ٌجؼٍٗ ٌجىى  16

17
 اٌؼجبعٍْٛ: ِٓ أٚلاد اٌؼجبط ثٓ ػجذ اٌّطٍت، ٚاٌؼجبط: ػُ إٌجً ػٍٍٗ اٌصلاح ٚ اٌغلاَ  

Apabila perkara tersebut terbongkar mereka menakutkan rakyat dan mereka 

menyuap pekerja-pekerja kamu dengan hadiah dan harta (rasuah)untuk 

mengukuhkan lagi kezaliman. Orang kaya/bangsawan dan yang berkuasa mengikuti 

jejak mereka menindas rakyat bawahan dan Negara ini dipenuhi dengan kezaliman 

dan kerosakan. Golongan ini rakan kongsi dalam kerajaan kamu sedangkan kamu 

lupa/tidak menyedarinya. Sekiranya datang seorang (untuk mengadap kamu) mereka 

halaunya daripada menemui kamu.  

 

 Pada zaman kerajaan Bani Umayyah masalah yang diajukan rakyat pasti 

diketahui oleh khalifah dan diselesaikan perkara tersebut. Seorang lelaki yang datang 

dari tempat yang jauh untuk menemui khalifah maka diperkenankannya. 

 

 Aku telah musafir ke negeri China, di sana aku melihat rajanya menangis 

kerana hilang pendengarannya, lalu menterinya berkata : “Mengapa Tuanku 

menangis?. Hentikan deraian air mata?”. Raja itu berkata : “Aku menangis bukan 

kerana musibat menimpaku, tetapi aku menangis kerana aku tidak dapat lagi 

mendengar keluhan/rintihan orng yang dizalimi. Walaupun aku pendengaranku telah 

hilang, namun penglihatanku masih sempurna”. Lalu ia memerintah para 

pembantunya supaya mengisytiharkan kepada rakyat 
 “jangan memakai pakaian merah kecuali orang yang dizalimi”.  

Raja itu menunggang gajah pada siang hari menyusuri beberapa jalan agar baginda 

dapat melihat orang yang dizalimi untuk dibantu. 

 

 Ini – wahai Amirul Mukminin – seorang yang kufur pada Allah, sedangkan 

kamu beriman dengan Allah s.w.t dan sepupu nabi s.a.w. Bagaimana kamu boleh 

jadi seperti ini? 

 

 Apakah kamu akan buat dihadapan al-Malik (Allah s.w.t) yang memberikan 

kamu memerintah dunia?. Ia melihat perkara yang kamu tidak tahu. Apakah yang 

kamu akan kata apabila kuasa memerintah diambil daripada kamu dan membawa 

kamu ke pengadilan. Adakah kekayaan kamu boleh melindungi dari azab-Nya?”. 

 

 

Lalu al-Mansur menangis teresak-esak, kemudian ia berkata : “Alangkah 

baiknya aku tidak dilahirkan dan aku tidak ada apa-apa. Bagaimana aku dapat 

sempurnakan tugas yang diberikan Allah sedangkan orang di sekelilingku semuanya 

pengkhianat!”. Lelaki itu berkata : “Dampingilah ulamak-ulamak yang memberi 

nasihat”. Khalifah bertanya : “ siapakah mereka?”. Ia menjawab : “Ulamak yang 

bertakwa”.  
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( فافتح 18فقال ابػليفة: فروا متٍ. فقال الرجل: ىربوا بـافة أن تشاررهم بُ آثامك )
(، وخذ ابؼال بفا حل وطاب، 19أبواب وارفع ابغجاب؛ وانتصر للمظلوم وامنعو )

ح أمرك وأنا ضامن لك أن يأتيك من ىرب؛ فيعاونك على إصلا -واقسمو بالعدل
 ورعيتك.

قال ابػليفة: اللهم وفقتٍ أن أعمل بدا قال ىذا الرجل. بٍ مال عليو يقبلو، ويدعو لو 
 بابػتَ وحسن ابعزاء.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

                                                 
18

 رٔٛثه  
19

 ٍٍٗاحّٗ ٚحبفع ػ  

Khalifah berkata : “Mereka lari daipadaku”. Lelaki itu berkata : “Mereka lari kerana 

takut bersekongkong dengan dosa kamu. Bukalah pintu, angkatlah tabir, bantulah 

orang yang dizalimi dan lindungilah/belalah mereka. Ambillah harta yang baik dan 

halal dan agihkanlah dengan adil. Aku jamin untuk kamu, mereka yang lari itu akan 

datang kepada kamu dan membantu kamu membaiki kerajaan dan rakyat kamu”. 

  

 

 

 

Khalifah berkata : “Ya Allah berilah taufiq padaku supaya aku dapat 

melaksanakan apa yang dituturkan oleh lelaki ini”. Kemudian baginda tunduk dan 

menciumnya serta mendoakan kebaikan dan diberi ganjaran yang baik (oleh Allah).  



[18] Panitia Bahasa Arab el Meheliah 

 

 مفتاح شخصية علي بن أبي طالب
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 م ن  خ ط ب ة  ل و  ع ل ي و  الصَّل ة  و السَّل م
(: وإن الآخرة قد أشرفت  20أما بعد، فإن الدنيا قد أدبرت وآذنت بوادع )

(، والغاية النار. 22(، وغدا السباق. والسبقة ابعنة )21باطلاع. ألا وإن اليوم ابؼضمار)
( ألا وإنكم بُ 23يتو؟ ألا عامل لنفسو قبل يوم بؤسو )افلا تائب من خطيئتو قبل من

(، من ورائو أجل. فمن عمل بُ أيامو    أملو، قبل حضور أجلو، نفعو 24أيام أمل )
عملو، ولم يضرره أجلو، ومن قصر بُ أيام أملو، قبلحضور أجلو، فقد خسر عملو، 

ألا وإني لم أر رابعنة (. 25وضره أجلو. ألا فاعلموا بُ الرغبة، رما تعملون بُ الرىبة )
(! ألا وإنو من لا ينفعو ابغق يضرره الباطل، ومن 26نام طالبها! ولا رالنار نام ىاربها )

(، 27لم يستقم بو ابؽد.، بهر بو الضلال إلى الرد.. ألا وإنكم قد أمربً بالظعن )
ودللتم علىالزاد. وإن أخوف ما أخاف عليكم اتباع ابؽو. وطول الأمل، تزودوا من 

 (.28دنيا ما بررزون أنفسكم بو غدا )ال

( أقول: لو ران رلام يأخذ بالأعنان إلى الزىد بُ 29قال الشريف الرضى )
الدنيا، ويضطر إلى عمل الآخرة، لكان ىذا الكلام ورفى بو قاطعا لعلائق الآمال، 

 وقادحا زناد الاتعاظ، والازدجار،

 

                                                 
 آرٔٗ الأِش : ٚثٗ غٍزأب : أػٍّٗ ثٗ ٚرٌه وٕبٌخ ػٓ رمٍجٙب ٚرحٌٛٙب لأْ ٘زا إشؼبس ِٕٙب ثبلأصشاف.  20
اٌّعّبس : اٌّٛظغ رعّش فٍٗ اٌخًٍ ٚأحغٓ ِٕٗ : صِٓ اٌعٍّش. ٚحمٍمخ اٌزعٍّش أحذاس اٌعّٛس ٚ٘ٛ اٌٙضاي، ٚخفخ اٌٍحُ ٚرٌه   21

 ٌزخف فً اٌغجبق ٌٚزٕط ثصبحجٙب.
 ثبٌزحشٌه : اٌغبٌخ اٌزً ٌجت أْ ٌصً إٌٍٙب اٌغبثك.اٌغجمخ   22
 ثبٌعُ ِصذس ثئظ اٌشجً ِٓ ثبة ػٍُ  ثؤعب ٚثئٍغب ن اشزذد حبجزٗ فٙٛ ثبئظ. -اٌجؤط   23 

 أي فً ٌَٛ رأٍِْٛ فٍٗ اٌجمبء ٚغٛي اٌحٍبح.  24
 ثبٌعُ ٚثبٌزحشٌه : خبف.  –شٌه، ٚس٘جبٔب ثبٌفزح ٚاٌعُ ٚثبٌزح -ثبٌفزح : اٌخٛف، ًٚ٘ ِصذس س٘ت اٌشجً ِٓ ثبة ػٍُ س٘جب –اٌش٘جخ   25
 أي اٌٙبسة ِٕٙب  26
ثبٌفزح ٚثبٌزحشٌه، ٚوزٌه اٌظؼْٛ ٚاٌّظؼٓ وٍٗ ِصذس ِٓ ثبة لطغ : عبس ٚاسرحً، ٚاٌّؼٕى أٔىُ لذ سوت فٍىُ اٌشحًٍ ػٓ  –اٌظؼٓ   27

 ٘زٖ اٌذٍٔب إٌى اٌذاس اَخشح ٚدٌٍزُ ػٍى ػًّ اٌصبٌحبد ٌٍىْٛ صادا. 
 ٗ وٕصش ٚاٌّصذس حشصا : حفظٙب ٚصبٔٙب.ٌمبي حشص ٔفغ  28
ٚوبْ أثٖٛ ػظٍُ اٌمذس، سفٍغ إٌّضٌخ فً  953٘ٛ أثٛ اٌحغٓ ِحّذ ثٓ أثً أحّذ اٌحغٍٓ ثٓ ِٛعى ثٓ إثشاٍُ٘ ثٓ جؼفش اٌصبق ٌٚذ عٕخ   29

ُٙ ٌٕزٙى ٔغجٗ إٌى اٌحغٍٓ ثٓ دٌٚخ ثًٕ ثٌٛٗ ٌٚى ٔمبثخ الأششاف ثجغذاد ِٚبد ٚ٘ٛ ٌٍٍٙب ٚأَ اٌشظى فبغّخ ثٕذ اٌحغٍٓ صبحت اٌذٌٍُ ٍِٚى
 ػًٍ ثٓ أثً غبٌت سحُّٙ الله جٍّؼب وبْ اٌشظى سحّٗ الله أدٌجب، ػبٌّب، شبػشا، ِفٍمب فصٍح إٌظُ ظخُ الأٌفبظ ٚوبْ ٌٗ فً إٌثش اٌجبع

ٍٛن ٚلا ِٓ غٍشُ٘ حزى ِٓ اٌطًٌٛ ِٚغ ٘زا وبْ ػفٍف إٌفظ ػبًٌ اٌّٙخ ِغزٍضِب ٌٍذٌٓ ٚلٛإٍٔٗ ٌُ ٌمجً ِٓ أحذ صٍخ ِذح حٍبرٗ لا ِٓ اٌّ

ٌٚٗ فً أثٍٗ ٚوبْ ٌٗ اٌّىبٔخ اٌضٌفى ػٕذ اٌطبئغ ٚاٌّمزذس ِٓ خٍفبء ثًٕ اٌؼجبط ٌٚى ٔمبثخ الأششاف ثجغذا ٚوبٔذ ٔفغٗ رٕبصػٗ أْ ًٌٍ اٌخلافخ 
 سحّٗ الله ٚأثبثٗ ٚسظبٖ. 604رٌه الأشؼبس اٌطٌٍٛخ، رٛفً عٕخ 

PETIKAN DARI UCAPAN NABI S.A.W 

 
 “Sesungguhnya dunia ini pasti akan pergi dan mengucapkan selamat 

tinggal, sedangkan Akhirat hampir tiba. Ketahuilah hari ini adalah sebagai tempat 

tambatan (kuda lumba), esok adalah hari perlumbaan, kemenangan adalah syurga, 

penghujung itu adalah neraka. Apakah tidak ada orang yang menginsafi 

kesalahannya sebelum datang kematiannya?. Kenapakah seseorang itu tidak beramal 

untuk dirinya sebelum tiba hari kesusahan? Ingatlah kamu berada di hari-hari penuh 

impian disebaliknya ada ajalnya. Sesiapa yang beramal pada hari-hari tersebut 

sebelum datangnya ajal maka amalannya memberi manfaat padanya dan saat 

kematian tidak menyusahkannya. Sesiapa yang cuai semasa hidupnya sebelum 

datang ajalnya maka rugilah amalannya dan saat kematian akan membebankannya. 

Ingatlah dan beramallah dengan penuh harapan seperti kamu beramal dengan penuh 

rasa takut (pada Allah). Ketahuilah aku tidak pernah melihat keadaan seperti syurga 

yang mana orang yang mencarinya masih tidur dan juga neraka yang mana orang 

yang lari daripadanya masih lagi leka. Ingatlah sesiapa yang tidak memperolehi apa-

apa faedah daripada kebenaran maka kebatilan akan merosakkannya. Dan sesiapa 

yang tidak mengikut petunjuk maka kesesatan akan membawanya kepada kehinaan. 

Ingatlah kamu diperintah supaya berangkat/berkelana dan ditunjukkan 

bekalannya/diarah supaya membawa bekalannya. Dan apa yang aku paling 

takuti/bimbang yang akan berlaku pada kamu adalah kamu mengikut hawa nafsu dan 

panjang angan-angan. Bersiap sedialah di dunia ini supaya kamu selamat untuk hari 

esok/akhirat”. 

 

As-Syarif Rida berkata : “Sekiranya ucapan nabi s.a.w ini digunakan sebaik mungkin 

untuk mencapai sifat zuhud di dunia ini dan memaksa diri melakukan amalan 

akhirat, maka kata-kata  ini sudah memadai sebagai pemutus segala buaian angan-

angan dan menjadi penghalang/celaan bagi orang yang tidak mengendahkan 

peringatan dan ancaman.  
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ومن أعجبو قولو صلى الله عليو وسلم: "الا وإن اليوم ابؼضمار وغدا السباق والسبقة 
 ابعنة والغاية النار". 

فإن فيو مع فخامة اللفظ، وعظم قدر ابؼعتٌ، وصادق التمثيل، وواقع التشبيو 
سرا عجيبا، ومعتٌ لطيفا، وىو قولو صلى الله عليو وسلم: " والسبقة ابعنة والغاية 

 النار"

خالف بتُ اللفظتُ لاختلاف ابؼعنيتُ، ولم يقل "السبقة النار" رما قال " ف
السبقة ابعنة"، لأن الاستباق إبما يكون إلى أمر بؿبوب، وغرض مطلوب، وىذه صفو 
ابعنة، وليس ىذا ابؼعتٌ موجودا بُ النار، نعوذ بالله منها فلم بهز أن يقول "والسبقة 

ن الغاية ينتهي إليها من لا يسره الانتهاء ومن يسره النار"، بل قال "والغاية النار"، لأ
 ذلك فصلح أن يعرة بها عن الأمرين معا، فهي بُ ىذا ابؼوضع رابؼصتَ وابؼآل،

قال الله تعالى: )قل بستعوا فإن مصتَرم إلى النار( ولابهوز بُ ىذا ابؼوضع أن 
و عجيب، وغوره بعيد، إلى النار"، فتأمل ذلك فباطن -بسكون الباء -يقال "سَبـَقْتـكُُم

 ورذلك أرثر رلامو صلى الله عليو وسلم 
قَـةُ ابعنََّـة" بضم الستُ،  -وبُ بعض النسخ وقد جاء بُ رواية أخر. "والسُبـْ

والسبقة عندىم اسم بؼا بهعل للسابق إذا سبق من مال أوعرض، وابؼعنيان متقاربان، 
يكون جزاء على فعل الأمر لأن ذلك لا يكون جزاء على فعل الأمر ابؼذموم، وإبما 

 المحمود.
 

 

 

 

 
 
 

Di antara kata-kata nabi s.a.w yang begitu indah (daripada ucapan ini) :  

“Ketahuilah hari ini adalah sebagai tempat tambatan (kuda lumba), esok adalah hari 

perlumbaan, kemenangan adalah syurga, penghujung itu adalah neraka”.  

 

Di dalamnya terdapat kata-kata yang ringkas/ indah, tinggi nilai 

kandungannya, satu perumpamaan yang tepat dan berpijak di alam nyata adalah 

rahsia yang menakjubkan dan makna yang halus. Iaitu kata nabi s.a.w : “kemenangan 

adalah syurga, penghujung itu adalah neraka”.  

  

 

Kedua-dua perkataan tersebut berbeza kerana berlainan ertinya. Nabi s.a.w 

tidak berkata : “kemenangan itu adalah neraka” kerana perlumbaan digunakan untuk 

memperolehi sesuatu yang baik dan matlamat yang dicari. Semua ini adalah sifat 

syurga dan makna ini tidak terdapat pada neraka (kita mohon perlindungan Allah 

daripadanya). Tidak sesuai nabi s.a.w berkata : “kemenangan itu adalah neraka”, 

bahkan nabi s.a.w menyebut : “Penghujung itu adalah neraka”. Kerana penghujung 

itu adalah kesudahan bagi orang yang tidak gembira sesuatu perkara itu berakhir. 

Dan sesiapa yang gembira dengan keadaan ini bolehlah menggunakan kedua-dua 

ungkapan ini. Situasi ini  samalah seperti perkataan (  المَصِيْر ) iaitu kesudahan 

sesuatu perkara dan perkataan ( المَآل ) iaitu akhirnya/tempat kembali.  

 

 

 

Firman Allah s.w.t : “ Katakanlah wahai Muhammad, bersenang-senanglah 

kamu (di dunia ini) kerana tempat kembali kamu adalah neraka”.
30

  

Dan di tempat ini juga tidak boleh digunakan perkataan  (  huruf (  النَّارُِ إلِىَ سَبْقَتُكُمُْ

Ba bertanda mati. Perhatilah dengan teliti kerana rahsianya menakjubkan dan 

maksudnya yang tersirat. Begitulah bentuk kebanyakkan hadis nabi s.a.w. 

 

 

Dalam setengah naskhah, terdapat riwayat lain iaitu (  ُُبْقَة الجَنَّةُُ وَالسُّ  ) huruf  

Sin berbaris hadapan. Mengikut ahli Bahasa Arab (  بْقَة السُّ ) adalah kata nama yang 

digunakan untuk orang yang berlumba yang mana pertaruhannya adalah harta atau 

maruah. Kedua-dua makna ini hampir sama kerana perkara tersebut bukanlah 

sebagai balasan bagi perbuatan yang keji tetapi sebagai ganjaran bagi perbuatan yang 

terpuji. 

 

 
 

                                                 
30 Surah Ibrahim: ayat 3 
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 ع ب د   الله   ب ن   ع بَّاس

 
 ABDULLAH BIN ABBAS R.A 

 

 Abdullah bin Abbas bin Abdul Mutalib bin Hisyam bin Abdul Manaf bin 

Qusai al-Qurasyi al-Hasyimi. Gelarannya Abu al-Abbas, dilahirkan di Sya‟b tiga 

tahun sebelum peristiwa Hijrah. Beliau berusia tiga belas tahun ketika kewafatan 

Rasul s.a.w dan riwayat lain mengatakan umurnya lima belas tahun. 

  

Ibnu Abbas seorang sahabat yang mulia (dipandang mulia) kerana beliau 

adalah sepupu Rasul s.a.w, ibunya Ummul Fadhl Lubabah binti al-Haris al-Hilali. 

  

Ibnu Abbas antara sahabat Rasulullah yang banyak meriwayat hadis dan 

paling teliti dalam mengumpul hadis-hadis sahih. 

  

Ikramah meriwayatkan daripada Ibnu Abbas ketika Rasulullah s.a.w wafat, 

katanya : “Aku berkata kepada seorang lelaki Ansar : “Marilah kita bertanya para 

sahabat Rasulullah kerana pada hari ini mereka sangat ramai”. 

  

Lelaki itu berkata : “Pelik betul kamu ini. Adakah kamu rasa orang ramai 

akan perhati/layan kamu apa yang kamu lakukan ini?”. Ibnu Abbas berkata : “Aku 

tinggalkannya dan pergi bertanya sahabat nabi, sekiranya aku dapat mendengar 

sepotong hadis daripada seseorang maka aku akan pergi ke rumahnya dan ketika itu 

ia sedang beristirehat. Lalu aku berselimut dengan kain selendangku di hadapan 

rumahnya (sambil menunggu), angin meniup debu pasir ke arahku. Kemudian lelaki 

itu keluar dan melihat aku, ia berkata : “Wahai sepupu Rasulullah, apa tujuan kamu 

datag ke sini?. Bukankah elok kamu memanggil aku maka aku akan pergi (ke rumah 

kamu)?”. Aku menjawab : “Tidak, sebenarnya aku yang sepatutnya datang 

kepadamu”. Lalu aku bertanya padanya tentang hadis nabi s.a.w. Ibnu Abbas 

berkata: “Lelaki Ansar tadi masih hidup sehingga (pada suatu hari) ia bertemu 

dengan aku/ melihat aku dan ketika itu orang ramai berhimpun mengelilingi aku, 

mereka bertanya padaku (masalah). Lelaki itu berkata : “Pemuda ini lebih bijak 

daripadaku”. 

  

Perawi-perawi hadis telah meriwayatkan hadis ini daripada Rasulullah s.a.w 

melalui beberapa jalan/riwayat, baginda berkata kepada Abdullah binAbbas : “Ya 

Allah ajarkanlah ia hikmah dan takwil al-Quran”. Dalam riwayat lain : “Ya Allah 

kurniakanlah padanya kefahaman tentang agama dan ajarkanlah ia takwil al-Quran”. 

Dalam hadis lain: “Ya Allah berkatilah dia dan limpahkan rahmat padanya dan 

jadikanlah ia di kalangan hamba-hambaMu yang soleh”. Dan hadis lain : “Ya Allah 

tambahkan padanya ilmu dan kefahaman”…ini semuanya adalah hadis-hadis sahih. 

  

Oleh kerana kedudukan yang tinggi dan sifat mulia ini, umar bin al-Khatab 

mengasihi, memulia dan mendampinginya serta berbincang dengannya bersama para 

sahabat yang mulia walaupun usianya masih muda. Umar berkata tentangnya : “Ibnu 

Abbas pemuda yang matang, lidah yang suka bertanya dan hati yang mudah 

memahami”. 

 

 Masruq meriwayatkan daripada Ibnu Mas‟ud katanya : “Sebaik-baik 

penterjemah al-Quran adalah Ibnu Abbas. Sekiranya kita dapat hidup lama  maka 

tidak seorang pun dapat bergaul dengannya/menandinginya”. Mujahid berkata : 

“Aku tidak pernah mendengar seorang pemuda yang lebih baik daripada Ibnu Abbas 

kecuali orang berkata : “Rasulullah s.a.w bersabda :  “…”. 

 

 Tawus berkata : “Aku sempat bertemu lima ratus orang sahabat nabi s.a.w, 

apabila mereka menyebut Ibnu Abbas mereka tidak sependapat dengannya. Ia 

sentiasa/terus menyakinkan mereka sehingga mereka menerima kata-katanya”. Yazid 

bin Asom berkata : “Muawiyah telah pergi menunaikan ibadat Haji dan bersamanya 

Ibnu Abbas. Muawiyah mempunyai pengiring dan Ibnu Abbas juga mempunyai 

pengiring daripada penuntut-penuntuk ilmu”. Perawi meriwayatkan daripada Masruq 

katanya : “Apabila aku melihat Abdullah bin Abbas, aku berkata : “Ia seorang yang 

paling tampan”. Apabila ia bercakap, aku berkata : “Ia seorang yang paling petah 

bercakap”. Apabila ia berbicara, aku berkata : “Ia seorang yang paling alim”. 

 

 Qasim bin Muhammad berkata : “Aku tidak pernah lihat dalam majlis Ibnu 

Abbas kebatilan sedikit pun. Aku tidak pernah dengar fatwa yang sama dengan 

sunnah nabi s.a.w selain daripada fatwanya. Sahabat-sahabatnya menggelarnya 

sebagai Lautan (Ilmu)”. 

 

 Ibnu Abbas r.a menjadi buta di akhir usianya. Diriwayatkan bahawa beliau 

melihat seorang lelaki bersama Rasulullah s.a.w sedangkan beliau tidak 

mengenalinya, lalu beliau bertanya kepada nabi tentang lelaki itu. Maka nabi berkata 

: “Tidakkah kamu melihatnya?”. Ia menjawab : “Ya”. Nabi berkata : “Itu adalah 

Jibril, kamu akan hilang penglihatan (pada suatu masa nanti)”. Maka selepas 

peristiwa itu ia buta di akhir usianya. Ia menceritakan perkara tersebut yang mana 

terdapat dalam beberapa riwayat : 

 

Sekiranya Allah mengambil dari kedua mataku cahayanya  

# maka pada lidah dan hatiku terdapat cahaya. 

 

Hatiku bersih/bijak dan fikiranku tidak dicemari apa-apa  

# pada mulutku (ketika berbicara) ada ketajaman seperti pedang yang berbisa. 

 

 Abdullah bin Abbas menyertai bersama Ali dalam peperangan ar-Ridwan, 

al-Jamal, Siffin dan Nahrawan. 

 

 Apabila kamu merasa sukar wahai pembaca untuk menghayati betapa Ibnu 

Abbas benar-benar memuliakan ilmu dan ulama maka dengarlah kata-kata Sya‟bi : 

“Pada suatu hari Zaid bin Thabit menunggang kuda maka Ibnu Abbas memegang tali 

kekangnya. Lalu ia berkata : “Jangan kamu lakukan begini wahai sepupu 
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Rasulullah!”. Ibnu Abbas berkata : “Beginilah kami diperintah melakukannya 

terhadap ulamak kami”. Kemudian Zaid bin Thabit mencium tangannya dan berkata: 

“Beginilah kami diperintah melakukannya terhadap keluarga nabi s.a.w”. 

 

 Abdullah bin Dinar menjelaskan beberapa aspek ilmu yang ada pada Ibnu 

Abbas katanya : “seorang lelaki datang kepada Ibnu Umar dan bertanya tentang 

firman Allah s.w.t: 

أولم ير الذين رفروا ان السموات والأرض رانتا رتقا ففتقنابنا   } } 
Maksudnya : “Dan apakah orang-orang kafir tidak mengetahui bahawasanya langit 

dan bumi itu dahulunya adalah suatu yang padu kemudian kami pisahkan antara 

keduanya?”. Surah al-Anbia : ayat 30. 

 

Ibnu Umar berkata kepada lelaki yang bertanya itu : “Pergilah kepada tuan 

guru itu (iaitu Ibnu Abbas), tanyalah padanya kemudian kembalilah dan beritahu 

kepadaku”. Lelaki itu pergi kepada Ibnu Abbas dan bertanya padanya. Maka Ibnu 

Abbas menjawab : “Langit itu pada asalnya bercantum, tidak menurunkan hujan. 

Bumi itu pada asalnya bercantum, tidak menumbuhkan apa-apa. Lalu Allah pisahkan 

langit dengan menurunkan hujan dan pisahkan bumi dengan menumbuhkan 

tanaman”. Maka lelaki itu kembali dan memberitahu Ibnu Umar. Ibnu Umar berkata: 

“Sesungguhnya Ibnu Abbas telah diberikan ilmu yang mantap/benar. Sebelum ini 

pernah aku berkata : “Aku tidak merasa kagum dengan keberanian Ibnu Abbas 

mentafsir al-Quran”, tapi sekarang baru aku tahu beliau telah diberikan ilmu (tafsir 

al-Quran)”.   

 

 Beberapa perawi berkata – mungkin ianya Abdullah bin Buraidah - : 

“Seorang lelaki mencaci Ibnu Abbas, maka ia berkata kepadanya : “Kamu mencaci 

aku sedangkan pada aku ada tiga perkara : “Sekiranya aku mendengar ada seorang 

pemerintah yang adil dalam pemerintahannya, maka aku akan menyukainya dan 

mungkin aku tidak dapat melakukan sepertinya untuk selama-lamanya. Sekiranya 

aku mendengar hujan turun di sebuah negeri orang Islam, aku akan gembira 

dengannya sekalipun aku tidak mempunyai kebun atau ternakan. Aku diberi ilmu 

tentang ayat al-Quran dan aku amat suka sekiranya semua orang Islam 

mengetahui/memperolehi ilmu itu seperti apa yang aku tahu”. 

 

 Umar sering merujuk kepadanya tentang masalah yang sukar. Apabila 

Umar menghadapi masalah yang sukar, ia berkata kepada Ibnu Abbas : 

“Sesungguhnya kami diajukan masalah yang sukar, kamulah yang dapat 

menyelesaikannya dan masalah seumpamanya”. Kemudian diamalkan dengan 

pendapatnya. Ia tidak memanggil untuk menyelesaikan masalah sedemikian seorang 

pun selainnya. Inilah Ibnu Abbas wahai pembaca, seperti yang diceritakan oleh hadis 

nabi yang mulia ini : “Wahai anak muda, aku akan ajar kamu beberapa perkataan : 

Peliharalah perintah Allah nescaya Allah akan pelihara kamu. Peliharalah perintah 

Allah nescaya kamu akan dapati pertolonganNya bersama kamu. Apabila kamu 

meminta sesuatu maka mintalah pada Allah. Apabila kamu meminta pertolongan 

maka mintalah pada Allah. Ketahuilah sekiranya seluruh manusia bersatu untuk 

memberi sesuatau kebaikan padamu nescaya mereka tidak mampu untuk 

memberinya padamu kecuali apa yang telah ditetapkan Allah. Sekiranya mereka 

bersatu untuk memudaratkan kamu nescaya mereka tidak dapat mengapa-apakan 

kamu kecuali apa yang ditetapkan Allah pada kamu; Telah diangkat Qalam dan telah 

kering helaian Suhuf”. 

 

 Al-Madaini berkata daripada Hafs bin Maimun, daripada ayahnya : 

“Abdullah bin Abbas telah meninggal dunia di Taif, maka datang/muncul seekor 

burung putih dan masuk bertenggek di antara keranda dan katil. Apabila dimasukkan 

di dalam kuburnya, kami mendengar suara membaca ayat :  

يأيتها النفس ابؼطمئنة * ارجعى إلى ربك راضية مرضية * فادخلى بَ عباد. * 
 وادخلى جنتى *

Maksudnya : “Wahai jiwa yang tenang, kembalilah kepada tuhanmu dengan hati 

yang puas lagi diredaiNya. Maka masuklah dalam kalangan hamba-hambaKu dan 

masuklah ke syurgaKu”. Surah al-Fajr : ayat 27-30. 

 

 Dengarlah, berbahagialah wahai roh Ibnu Abbas di dalam syurga Allah dan 

keredaan Allah kerana keikhlasanmu, perjuanganmu di jalan Allah dan kamu  

menghidupkan sunnah Rasulullah - selawat dan salam ke atas baginda dan para nabi 

a.s. 
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 أ د ب   الزَّو ج ة  

 أعرابية توصى ابنتها ليلة زفافها

 

أ. بنية، إن الوصية لو تررت لفضل أدب تررتها لذلك منك، ولكنها تذررة الغافل، 
ومعونة العاقل. أ. بنية، إنك فارقت بيتك الذي منو خرجت، وعشك الذي فيو 

عبدا، واحفظي لو  درجت، إلى ورر لم تعرفيو، وقرين لم تأليفو، فكوني لو أمة يكن لك
 خصالا عشرا.

 : فاصبحبيو بالقناعة، وعاشريو بحسن السمع والطاعة.الأولى والثانيةأما 

: فالتفقد بؼوضع عينو وأنفو، فلا تقع عينو منك على قبيح، ولا الثالثة والرابعةوأما 
 يشم منك إلا أطيب ريح.

ع ملهبة، وتنغيصر : فالتفقد لقت منامو وطعامو، فإن ابعو الخامسة والسادسةوأما 
 النوم مغضبة.

: فالاحتًاس بدالو، والإرعاء على حشمو وعيالو وملاك الأمر بُ السابعة والثامنةوأما 
 ابؼال حسن التقدير، وبُ العيال حسن التدبتَ.

: فلا تعصن لو أمرا ولا تفشن لو سرا، فإنك إن خالفتو أو التاسعة والعاشرةوأما  
 تأمتٌ غدره.غرت صدره، وإن أفشيت سره لم 

بٍ إياك والفرح بتُ يديو إن ران مهتما، والكآبة بتُ يديو إذا ران فرحا، فإن 
ابػصلة الأولى من التقصتَ، والثانية من التكدير، وروني أشد الناس لو إعظاما يكن 
أشدىم لك إرراما، واعلمي أنك لا تصلتُ إلى ما بربتُ حتى تؤثري رضاه على 

 احببت وررىت والله بىتَ لك.رضاك وىواه على ىواك فيما 
 
 

 
 
 

 

KEWAJIPAN ISTERI 

 

Nasihat Seorang Ibu Kepada Anak Perempuannya Di Malam Perkahwinan 

 

 

Wahai anakku, pesanan ini adalah untuk kebaikan dirimu. Ianya sebagai 

peringatan  kepada orang yang lalai dan penolong orang yang berakal. Wahai 

anakku, sesungguhnya kamu akan meninggalkan rumah tempat kamu dibesarkan ini. 

Kamu akan menetap di tempat yang kamu tidak kenali, bersama teman yang belum 

lagi mesra. Jadikanlah diri kamu sebagai hambanya nescaya ia akan menjadi 

khadammu. Peliharalah sepuluh perkara ketika bersamanya : 

 

Pertama dan kedua : Temanilah dia dengan hati yang rela dan layanilah dia dengan 

setia mendengar dan taat. 

 

Ketiga dan keempat : Menjaga tempat pandangan mata dan hidungnya. Janganlah 

sampai ia memandang perkara buruk dan janganlah ia tercium kecuali wangian yang 

harum. 

 

Kelima dan keenam : Mengambil berat waktu tidur dan makannya kerana rasa lapar 

dan tidur yang tidak lena akan membangkitkan dan menimbulkan kemarahan.  

 

 

Ketujuh dan kelapan : Menjaga hartanya dan memelihara maruahnya serta anak-

anak dan keluarganya. Menguruskan hartanya dan mendidik keluarganya dengan 

baik. 

 

Kesembilan dan kesepuluh :Janganlah sekali-kali menderhaka padanya atau 

membuka rahsianya, kerana sekiranya kamu bertengkar dengannya atau menyakiti 

hatinya atau membuka rahsianya maka kamu tidak akan selamat daripada tipu 

helahnya / kemarahannya. 

 

Ingatlah, jangan ketawa di hadapannya ketika ia berdukacita atau bersedih 

ketika ia gembira. Sifat pertama itu adalah kerana (kamu) cuai dan sifat kedua adalah 

kerana marah. Jadilah diri kamu orang yang paling taat padanya maka ia akan 

memuliakan kamu dengan sebaik-baiknya. Ketahuilah kamu tidak akan capai apa 

yang kamu sukai sehinggalah kamu mendahulukan permintaan/memenuhi 

kehendaknya daripada kehendak kamu samada yang kamu suka atau benci dan Allah 

akan menunjuk jalannya pada kamu. 
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ز ر ان  و م ز ن ة ب ن ت  م ر و ان  ب ن  م ح مَّد   ي    الخ 

 مثل من أمثلة ابؼروءة

روي عن ابي موسى بؿمد بن الفضل بن يعقوب راتب عيسى بن جعفر، قال: 
ينب بنت سليمان بن علي بن عبدالله بن عباس حدثتٍ أبي، قال: رنت أتردد إلى ز 

وأخدمها فتوجهت إلى خدمتها يوما، فقال: اقعد حتى أحدثك حديثا ران بالأمس يكتب 
على الأماق: رنت بالأمس عند ابػيزران )زوج ابؼهدي(، ومن عادبٌ أن أجلس بإزائها؛ 

 بٍ ينهض. وبُ الصدر بؾلس للمهدي بهلس فيو، وىو يقصدنا بُ رل وقت فيجلس قليلا
فبينما بكن رذلك غذ دخلت علينا جارية من جواريها، فقالت: أعز الله السيدة! بالباب 
امرأة ذات بصال وخلقة حسنة، وليس وراء ما ىي عليو من سوء ابغال غاية تستأذن عليك. 
وقد سألتها عن ابظها فامتنعت من أن بزرةني. فلتفتت إلّي ابػيزران وقالت: ماترين؟. فقلت: 

 خليها، فإنو لا بد من فائدة أو ثوب.أد

 

فدخلت امرأة من أبصل النساء، لا تتوار. بشئ، فوقفت بجانب عضادة الباب، بٍ 
سلمت متضائلة بٍ قالت: أنا مزنة بنت مروان بن بؿمد الأموي. فقالت ابػيزران: لا حياك 

يا عدوة الله  –الله ولا قربك! فابغمدلله الذي أزال نعمتك، وىتك ستًك، وأذلك. أتذررين 
حتُ أتاك عجائز أىل بيتي يسألنك أن تكلمي صاحبك بُ الإذن بُ دفن إبراىيم ابن  –

 بؿمد، فوثبت عليهن وأبظعتهن مالا بظعن قبل، وأمرت فأخرجن على تلك ابغالة؟

فضحكت مزنة. فما أنسى حسن ثغرىا، وعلو صوتها بالقهقة. بٍ قالت: يابنت 
يع الله بي على العقوق حتى أردت أن تتأسى بي فيو؟ العم! أي شئ أعجبك من حسن صن

والله إني فعلت بنسائك ما فعلت، فأسلمتٍ الله لك ذليلة جائعة عريانة، أو ران ذلك الذي 
فعلت بي مقدار شكرك لله تعالى على ما أولاك بي؟. بٍ قالت: السلام عليكم.  وولت 

 مسرعة، فصاحت بها ابػيزران فرجعت.
 

 
 

KHAIZARAN DAN MARWAN BIN MUHAMMAD 
 

Satu Contoh Tentang Maruah Diri 

 

 Diriwayatkan dari Abu Musa Muhammad bin Fadhl bin Yaakub iaitu 

penulis kepada Isa bin Jaafar, berkata : “Ayahku menceritakan padaku katanya : 

“Aku sering berulang-alik ke rumah Zainab binti Sulaiman bin Ali bin Abdullah bin 

Abbas untuk membantunya. Pada suatu hari aku pergi ke rumahnya untuk 

membantunya, lalu dia (Zainab) berkata : “Duduklah (wahai Abu musa), aku ingin 

mencerita satu peristiwa yang berlaku kelmarin yang cukup menarik. Kelmarin aku 

duduk bersama Khaizuran (isteri Mahdi), biasanya aku duduk mengadapnya. Di 

ruang tamu itu ada tempat duduk khas Mahdi. Baginda sering bersama kami tetapi 

dia hanya duduk sekejap sahaja kemudian pergi. Ketika kami duduk berbual tiba-tiba 

seorang hamba perempuannya (Khaizuran) masuk dan berkata : “Semoga Allah 

memuliakan puan, di muka pintu ada seorang perempuan cantik paras rupanya. Jika 

dilihat pada keadaannya ia seorang miskin dan minta dibenarkannya masuk. Aku 

bertanya namanya tapi ia enggang memberitahunya”. Lalu Khaizuran berpaling 

padaku dan bertanya : “Apa pandangan kamu?”. Aku berkata : “Suruhlah dia masuk, 

mungkin kedatangannya membawa  kebaikan atau pahala”. 

 

 

 

 Maka masuklah perempuan yang cantik itu, mukanya tidak ditutupi apa-

apapun. Ia berdiri di tepi bingkai pintu (dalam keadaan malu), kemudian ia memberi 

salam dengan suara yang lemah/perlahan dan berkata : “Saya Maznah binti Marwan 

bin Muhammad al-Umawi”. Lalu Khaizuran berkata : “Tidak perlu untuk aku 

menjawab salammu dan biarlah Allah jauhkan aku darim!. Alhamdulillah Allah  

menghilangkan kemewahan kamu dan membongkarkan keaiban dan kehinaan kamu. 

Ingatkah kamu – wahai musuh Allah – ketika datang padamu  keluargaku meminta 

supaya engkau memujuk suamimu membenarkan mayat Ibrahim bin Muhammad 

(yang dijatuhkan hukuman) dikebumikan. Tetapi engkau memarahi mereka dengan 

kata-kata yang buruk dan engkau memerintah supaya dihalau mereka keluar dalam 

keadaan sedemikian”. 

 

Lalu Maznah ketawa (kelihatan gigi hadapannya dan gelak ketawanya yang 

kuat). Kemudian berkata : “Wahai sepupuku!, adakah dengan apa yang ditakdirkan 

Allah padaku melakukan sedemikian menyebabkan kamu ingin membalasnya. Demi 

Allah, memang aku telah lakukan terhadap keluarga kamu sebelum ini. Semoga 

Allah sejahterakan aku keranamu daripada kehinaan, kelaparan dan tanpa pakaian 

atau adakah apa yang kamu lakukan padaku ini sebagai tanda kesyukuranmu pada 

Allah atas apa yang kamu berikan padaku”. Kemudian Maznah mengucapkan :  

“  dan beredar dengan segera. Lalu  khaizuran memanggilnya, maka ia ”  السلام عليكم

kembali semula. 
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قالت زينب: فنهضت إليها ابػيزران لتعانقها؛ فقالت: ليس بُ ذلك موضع مع ابغال 
التي أنا عليها. فقالت: ابغمام إذا وأمرت بصلة من جواريها بالدخول معها إلى ابغمام 

ت، وطلبت ماشطة تصب ابؼاء على وجهها، فلما خرجت من ابغمام وافتها فدخل
ابػلع والطيب، فأخذت من الثياب ما أرادت، بٍ تطيبت، بٍ خرجت إلينا، فعانقتها 

 ابػيزران وأجلستها بُ ابؼوضع الذي بهلس فيو أمتَ ابؼؤمنتُ ابؼهدي.

لت: ما خارج ىذه الدار من بٍ قالت بؽا ابػيزران: من وراءك بفن تعتنتُ بو؟. قا      
بيتٍ وبينو نسب. فقالت: إذا ران الأمر ىكذا فقومي حتى بزتاري لنفسك مقصورة 

 من مقاصتَنا، وبرولي بؽا بصيع ما برتاجتُ إليو، بٍ لا نفتًق إلى ابؼوت.

فقامت ودارت بها بُ ابؼقاصتَ، فاختارت أوسعها وأنزىها، ولم ترةح حتى 
 إليو من الفرش والكسوة. حولت إليها بصيع ما برتاج

قالت زينب: بٍ تررناىا وحرجنا عنها، فقالت ابػيزران: إن ىذه ابؼرأة قد  
رانت فيما رانت فيو. وقد مسها الضر، وقد يغسل ابؼال ما فيو قلبها. فابضلوا إليها 

 بطسمائة ألف درىم. فحملت إليها.

ن حديثها وما وبُ أثناء ذلك وابَ ابؼهدي، فسأل عن ابػرة، فحثتو ابػيزرا
وقد  –لقيتها بو، فوثب مغضبا، وقال ابػيزران: أىذا مقدار شكرك الله على أنعمو 

أمكنك من ىذه ابؼرأة، مع ابغالة التي ىي عليها؟! فوالله لو لا بؿلك بقلبي بغلفت ألا 
 أرلمك أبدا.

فقالت ابغيزران: يا أمتَ ابؼؤمنتُ، قد اعتذرت إليها، ورضيت، وفعلت معها  
ذا. فلما علم ابؼهدي ذلك، قال بػادم ران معو: ابضل إليها مائة بدرة، وادخل رذا ور

إليها، وابلغها متٍ السلام، وقل بؽا: والله ما سررت بُ عمري رسروري اليوم، وقد 
وجب على أمتَ ابؼؤمنتُ إررامك. ولولا احتشامك بغضر إليك مسلما عليك، 

 وقاضيا بغقك.

 
 Zainab berkata : “Khaizuran bangun untuk memeluk Maznah tapi Maznah 

berkata : “Tidak elok untuk kamu memeluk saya dalam keadaan kotor begini. 

Khaizuran berkata : “Sekarang pergilah ke bilik air” dan ia menyuruh pelayan masuk 

bersama Maznah ke bilik air. Lalu ia masuk dan meminta Masyitah (pendandang 

rambut) menjirus air ke mukanya. Setelah keluar dari bilik air diberi pakaian dan 

wangian. Maka ia mengambil pakaian yang diinginkannya dan memakai wangian. 

Kemudian Maznah datang kepada kami, lalu Khaizuran memeluknya dan 

mempersilakannya duduk di tempat duduk Amirul Mukminin Mahdi.  

 
 Khaizuran bertanyakannya : “Siapakah lagi yang kamu menjadi tanggungan 

kamu?”. Ia menjawab : “Tidak ada di luar sana orang yang ada hubungan kerabat 

denganku (aku sebatang kara)”. Khaizuran berkata : “Kalaulah begitu, bangunlah 

dan pilihlah apa yang kamu mahu dari bilik-bilik istana kami dan ubahlah 

kedudukannya mengikut kehendak kamu dan kita tidak akan berpisah lagi sehingga 

mati”. 

 

 Maznah bangun dan meninjau bilik-bilik tersebut, lalu ia memilih 

bilik yang paling luas dan bersih. Ia tidak berlengah dan terus mengubah kedudukan 

tempat tidur dan pakaiannya mengikut cita rasanya. 

 
 Zainab berkata : “Kami meninggalkannya dan keluar”. Kemudian 

Khairuzan berkata : “Perempuan ini telah dapat miliki apa yang ia miliki sebelum ini 

(isteri Khalifah). Ia telah ditimpa kesusahan tetapi dengan harta ini dapat 

menghilangkan kesusahan yang ada di dalam hatinya. Wahai jariah (hamba 

perempuan) bawalah lima ratus ribu dirham kepadanya”. Maka diberikan harta itu 

kepadanya. 

 

 Ketika itu sampai Mahdi, ia bertanya apakah yang berlaku?. Maka 

Khairuzan menceritakanya peristiwa itu (sebahagiannya sahaja), lalu Mahdi naik 

marah dan berkata : “Adakah ini tanda syukur kamu pada Allah atas nikmatnya?. 

Kamu telah melakukan mengikut sesuka hatimu terhadap perempuan ini ketika ia 

dalam keadaan (hina) begini!. Demi Allah, sekiranya aku tidak sayangkan kamu 

nescaya aku tidak akan bercakap dengan kamu selama-lamanya”. 

 

 Khairuzan berkata : “Wahai Amirul Mukminin, aku telah minta maaf 

padanya dan dia telah maafkan aku, aku telah buat padanya sekian, sekian 

(menceritakan peristiwa tersebut dengan terperinci)”. Setelah Mahdi mengetahui 

yang demikian, ia berkata kepada khadam yang ada bersamanya : “Bawa seratus 

kantung wang dan berikan padanya (maznah) serta sampaikan salamku padanya dan 

katakan padanya : “Demi Allah, tidak pernah aku rasa begitu gembira dalam hidupku 

seperti hari ini. Dan menjadi tanggungjawab Amirul Mukminin memuliakan kamu. 

Kalaulah tidak kerana sifat malu yang ada pada kamu nescaya aku sendiri akan pergi 

beri salam padamu dan menunaikan permintaanmu”. 
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فحضر ابػادم بابؼال والرسالة فأقبلت مزنة على الفور فسلمت على ابؼهدي بابػلافة 
وشكرت صنعو، وبالغت بُ الثناء على ابػيزران عنده، وقالت: ما على أمتَ ابؼؤمنتُ 

امت إلى منزبؽا معززة مكرمة، تتصرف بُ ابؼنازل حشمة، أنا من عدد حرمو. بٍ ق
 وابعواري رتصرف ابػيزران.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Maka khadam membawa wang dan surat (Amirul Mukminin), lalu Maznah 
bergegas mengadap Mahdi memberi salam kepada khalifah dan mengucapkan terima kasih 
atas layanannya serta memuji Khaizuran yang berada di samping baginda, katanya : “tidak 
perlu malu dengan Amirul Mukminin kerana aku adalah sebahagian daripada mahramnya 
(keluarganya)”. Kemudian ia kembali ke biliknya dengan rasa gembira dan dimuliakan. Ia 
hidup di sana bersama pelayan-pelayannya seperti kehidupan Khairuzan. 
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يَّة يَّة   إ لاَّ  الح  د  الح   ُ  ى ل  تل 

بينما ران شيطان بتٍ ثقيف، ابغجاج بن يوسف الثقفي، جالسا بُ دار إمارتو، 
والناس من حولو على مراتبهم، القليل منهم قاعدون، والكثتَ منهم وقوف، ينتظرون 

عرابي من منو إشارة، فما أسرع ما رانوا يلبون، بينما ىو رذلك، قدم عليو ابن عم لو أ
البادية، لاعهد لو بابغضر، فنظر إلى ابغجاج يولي ىذا، ويعزل ذاك، فقال لو: أيها 
أمتَ، لـِمَ لا توليتٍ بعض ىذا ابغضر؟ فقال لو ابغجاج: يا ابن عم، ىؤلاء الذين تراني 
أوليهميكتبون وبوسبون، وأنت لا برسب ولا تكتب! فغضب الأعرابي غضبا شديدا 

متَ، إني والله لأحسب من رل ىؤلاء حسابا، وأرتب منهم يدا. وقال: بلى أيها الأ
فقال ابغجاج: إن رنت رما تزعم، فقسم ثلاثة دراىم بتُ أربعة أنفس. وسكت 
الأعرابي وابصا، بٍ أخذ يقول: ثلاثة دراىم بتُ أربعة أنفس! ثلاثة دراىم بتُ أربعة 

ساعة! بٍ قال: لو أعطيت  أنفس! ثلاثة دراىم بتُ أربعة أنفس!. ومازال يكرر القول 
رل واحدا منهم دربنا يبقى الرابع بلا شيء، بٍ توجو إلى ابغجاج وقال: أخرةني أيها 
الأمتَ، رم ىم؟ قال ابغجاج: ىم أربعة والدراىم ثلاثة. قال: نعم أيها الأمتَ، قد 
وقفت على ابغساب، لكل واحد منهم درىم، وأنا أعطى الرابع منهم دربنا من 

بيده إلى تكتو، فاستخرج منو دربنا. وقال: أيكم الرابع؟ فلا والله ما  عندي! وضرب
رأيت راليوم زورا مثل حساب ىؤلاء ابغضريتُ! فضحك ابغجاج حتى استلقى، 
وضحك بصيع من معو وذىب بهم الضحك رل مذىب، والأعرابي ينظر إليهم، لا 

 يدري مم يضحكون!
هان، رسروا خراجهم ساعة يفكر، بٍ قال: إن أىل أصب جوسكت ابغجا 

ثلاث سنتُ، ورلما أتاىم وال ماطلوه حتى أعجزوه، فلأرمينهم ببدوية ىذا وعنجهيَّتو، 
وأخلق بو أن ينجب، فكتب إليو عهده على أصبهان، فلما خرج إليو، استقبلو أىلها، 

 واستبشروا بو، وأقبلوا عليو يقبلون يده ورجلو،

 
 

TIDAKKAH ULAR ITU HANYALAH MELAHIRKAN ULAR JUGA?! 

 

Ketika si durjana Bani Thaqif iaitu Hajjaj bin Yusuf al-Thaqafi duduk di 

kerusi tahtanya sedangkan orang ramai di sekelilingnya dalam keadaan bermacam 

cara. Sebahagian kecilnya duduk dan sebahagian besarnya berdiri, mereka menunggu 

arahan daripada Hajjaj. Mereka akan menerima/melaksanakan segala perintahnya 

dengan secepat mungkin. Dalam suasana begitu, datang sepupunya seorang badwi 

dari kampung, yang tidak pernah tinggal di Bandar. Ia melihat Hajjaj melantik 

seseorang dan memecat yang lain. Maka ia berkata kepada Hajjaj : “Wahai Amir, 

kenapa kamu tidak melantik aku sahaja menggantikan orang-orang bandar ini?”. 

Hajjaj menjawab : “Wahai sepupuku, aku melantik mereka kerana mereka pandai 

menulis dan mengira, sedangkan kamu tidak tahu mengira dan menulis!”. Maka 

badwi itu sangat marah dan berkata : “Ya. Wahai Amir, demi Allah aku lebih pandai 

mengira dan menulis daripada mereka semua”. Hajjaj berkata : “Jika betul seperti 

yang kamu dakwa, maka kamu bahagikan tiga dirham untuk empat orang”. Badwi 

itu terdiam sambil berfikir panjang, kemudian berkata : “Tiga dirham untuk empat 

orang!.. tiga dirham untuk empat orang!.. tiga dirham untuk empat orang!. Dia 

mengulangi kata-kata itu agak lama. Kemudian ia berkata : “Sekiranya aku bahagi 

setiap seorang daripada mereka satu dirham, maka orang keempat tidak akan 

mendapat apa-apa”. Lalu ia memandang kepada Hajjaj dan bertanya : “Wahai Amir, 

berapakah jumlah mereka semua?”. Hajjaj berkata : “Mereka empat orang dan wang 

tiga dirham”. Badwi itu berkata : “Baiklah wahai Amir, aku telah selesai 

mengiranya. Untuk setiap seorang satu dirham dan aku akan beri kepada orang 

keempat satu dirham dari duit aku!”.  Lalu ia memasukkan tangannya ke dalam 

uncangnya dan mengeluarkan satu dirham sambil berkata : “Manakah orang keempat 

itu?. Demi Allah, aku tidak pernah melihat seperti hari ini penipuan dalam pengiraan 

seperti pengiraan kamu semua ini!”. Maka Hajjaj ketawa sehingga telentang 

kebelakang. dan semua yang ada turut ketawa mengikut gaya masing-masing. Badwi 

itu memerhati mereka semua dan dia tidak tahu apa yang mereka ketawakan.  

 

 

 

 

 

 

 

Hajjaj diam seketika dan berfikir, kemudian berkata : “Penduduk Asbahan 

(Iran), mereka telah berhenti membayar cukai selama tiga tahun. Apabila datang 

pemerintah kepada mereka (untuk memungut cukai) mereka menangguh-

nangguhkannya sehingga tidak mampu membayarnya. Aku akan memperbodohkan 

mereka dengan  badwi yang sombong dan kasar ini dan aku akan dapat hasilnya. 

Lalu ia menulis surat perlantikan badwi itu kepada penduduk Asbahan. Maka badwi 

itu pergi ke sana, penduduknya menyambut dan meraikan kedatangannya serta 

mencium tangan dan kakinya. 
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وقد استجهلوه واستغمروه واستهانوا بو، وقالوا: أعرابي بدوي، ما أىون شأنو، 
وأضعف رأيو إنو لا يدر. من شؤون الإمارة شيئا! وىو لا يعدو أن يكون على مثل 

عليو رعاة الأغنام، بٍ إنهم أرثروا بسلقو ليخدعوه عن أمرىم، ويصرفوه عما ما يكون 
جاء من أجلو، فلما رأ. ذلك منهم قال: أعينوا على أنفسكموتقبيلكم أطرابُ، 
وأخروا عتٍ ىذه ابؽيئات، أما يشغلكم عن ذلك ما أخرجتٍ لو الأمتَ؟! فلما استقر بُ 

مع أىلها، فقال بؽم: مالكم تعصون ربكم، دار الإمارة بأصبهان، أمر فناد. حتى اجت
وتغضبون أمتَرم، وتنقصون خراجكم؟! فقال قائل منهم: جوز من ران قبلكم، وظلم 
من ظلم منهم، قال: أخرةوني عن الأمر الذي فيو صلاحكم؟ فقالوا: أمهلنا بابػراج 

ه. قال: مدة. قال: إلى أي مدة تريدون؟ قالوا: أخرنا بشانية أشهر، وبقمعو لك عن آخر 
لست أؤجلكم إلى بشانية أشهر بل إلى عشرة، علىأن تأتوني بعشرة ضمناء يضمنون 

 على أن يكون الضمناء من خياررم، فأتوه بهم، 

فلما توثق منهم أمهلهم، وبؼا قرب الوقت، رآىم غتَ مكتًثتُ بؼا يدنو من 
بُ ذلك، فلم وبالشدة أحيانا، وأرثر بؽم   من الأجل، فأخذ يذررىم بو باللتُ حينا،

ينتفع بقولو، ولم يزدىم ذلك إلا تراخيا! فلما طال بو القول، وحل الوقت، بصع 
الضمناء وقال بؽم: ابؼال؟ فقالوا: أصابنا من الآفات ما أىلك زرعنا، وأتلف مواشينا، 

 فأمهلنا وقتا آخر.

حتى بهمع لو  -وران بُ شهر رمضان -فلما رأ. منهم ذلك، آلى ألاَّ يفطر
املا، لا تنقص منو درىم ولا دينار، وإلا فليس عنده إلا ضرب الرقاب، بٍ أمر ابؼال ر

بأحدىم فقدم وضربت عنقو، وأخذ رأسو وجعلو بُ بدرة ورتب عليها فلان ابن فلان 
 أد. ما عليو، وختم عليها بخابسو، بٍ أمر بآخر فقدم فضربت عنقو،

 
 

 

 

Sebenarnya mereka memperbodohkannya dan menghinanya dengan cara 

demikian. Mereka berkata (sesama mereka) : “Ini arab badwi (orang kampung), 

keadaan dirinya yang hina dan fikirannya amat lemah. Dia tidak tahu urusan 

pemerintahan sedikit pun. Dia tidak lebih daripada seumpama pengembala 

kambing”. Kemudian mereka memuji/mengampunya untuk menipunya dan mengalih 

perhatiannya daripada tujuan sebenar kedatangannya. Apabila badwi itu menyedari 

perbuatan mereka itu, lalu ia berkata : “Tak usahlah bersusah payah mencium tangan 

dan kakiku, buatlah kemudian nanti. Janganlah kamu lupa tujuan Amir mengutuskan 

aku ke sini”. Setelah (beberapa hari) tinggal di istana Asbahan, maka ia memerintah 

dikumpulkan seluruh rakyat Asbahan. Ia berkata kepada mereka : “Mengapa kamu 

ingkar kepada tuhan kamu dan membenci raja kamu dan kamu lambat membayar 

cukai?”. Salah seorang dari mereka berkata : “Ini kerana kezaliman pemerintah 

sebelum kamu dan kezaliman orang yang zalim di kalangan mereka”. Badwi itu 

berkata : “Beritahu kepadaku perkara apakah yang memberi kebaikan pada kamu?”. 

Mereka berkata : “Berilah kami tempoh untuk membayar cukai”. Ia bertanya : 

“Berapa lamakah masa yang kamu mahu?”. Mereka menjawab : “Berikan kami 

selama lapan bulan, kami akan kumpulkannya sehingga cukup”. Ia berkata : “Aku 

akan beri kamu bukan hanya lapan bulan bahkan sepuluh bulan dengan syarat kamu 

mesti bawa kepadaku sepuluh orang penjamin dari orang yang terpilih di kalangan 

kamu”. Maka mereka pun membawa sepuluh orang penjamin itu kepadanya. 
 

 

 

 

Setelah beliau membuat perjanjian dengan mereka, lalu beliau memberi 

tempoh kepada mereka untuk membayarnya. Apabila hampir masa untuk membayar 

cukai, badwi itu melihat mereka langsung tidak peduli untuk membayarnya. Maka 

badwi itu mengingatkan mereka, kadang-kadang dengan cara lembut dan kadang-

kadang dengan cara kasar. Ia mengulanginya beberapa kali tetapi mereka tidak 

mempedulikannya, malah kata-katanya tidak memberi kesan kepada mereka 

melainkan bertambah lambat (membayarnya). Setelah berulang kali ia mengingatkan 

mereka dan telah tiba masanya lalu ia mengumpulkan penjamin-penjamin mereka 

dan berkata kepada mereka : “Mana wang itu?”. Mereka menjawab : “Bencana telah 

menimpa kami dan memusnahkan tanaman serta mematikan binatang ternakan kami, 

maka berilah kami tempoh masa yang lain”. 

 

 Apabila ia melihat keadaan mereka (yang suka berhelah) itu, ia 

bersumpah tidak akan berbuka puasa – ketika itu bulan puasa – sehinggalah cukup 

wang itu, tidak kurang satu dirham atau satu dinar pun. Jika tidak maka tidak ada 

jalan lain baginya kecuali ia akan memancung kepala (penjamin) mereka ini”. 

Kemudian ia memerintah salah seorang penjamin keluar ke hadapan dan dipancung 

lehernya. Ia mengambil kepala itu dan diletakkan di dalam bungkusan dan ditulis di 

atasnya si fulan bin si fulan telah membayar cukainya serta dicop bungkusan itu 

dengan cop mohornya. Seterusnya ia memerintah penjamin berikutnya dan 

dipancung lehernya. 
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وفعل برأسو مثل ما فعل برأس الأول! فلما رأ. القوم ذلك منو ورأوا الرؤوس تبذر 
وبذعل بُ الأرياس بدلا من ابؼال! قالوا: أيها الأمتَ، توقف علينا قليلا حتى بكضر 
لك ابؼال، فقال: لقد طابؼا قلت لكم وأمهلتكم، فلم ينفع قولي، ولم بهد إمهالي، وإني 

كن إلى يوم أو يومتُ. وفيما بتُ يوم وليلة بصعوا ابؼال بؾيبكم إلى ما سألتم، ول
لا نعقب إلا  -يقصد جده -وأحضروه، وبلغ ذلك ابغجاج فقال: إنا معشر آل بؿمد

 النجباء، فكيف رأيتم فراستي بُ ىذا الأعرابي؟ وبؼيزل واليا عليها حتى مات ابغجاج.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

Kemudian ia lakukan seperti yang ia buat pada kepala orang pertama tadi. Apabila 

penduduk Asbahan melihat peristiwa itu dan melihat kepala bertaburan dan 

diletakkannya dalam uncang menggantikan wang, mereka berkata : “Wahai Amir, 

hentikanlah perbuatan kamu ini seketika dan kami akan membawa wang itu kepada 

kamu”. Maka badwi itu berkata : “Sesungguhnya aku telah lama menyuruh demikian 

dan aku beri tempoh pada kamu, tetapi kata-kataku tidak memberi kesan dan tidak 

ada faedah tempoh masa itu. Aku akan pertimbangkan/terima permintaan kamu ini 

tetapi hanya satu hari dan satu malam sahaja”. Maka siang malam mereka 

mengumpulkan harta dan memberikannya kepada badwi itu. Cerita ini telah sampai 

kepada Hajjaj, maka ia berkata : “Kami keturunan keluarga Muhammad – ia 

maksudkannya adalah datuknya – kami tidak akan lahirkan kecuali orang bijak 

pandai. Bagaimana pandangan kamu tentang firasatku terhadap badwi ini (dengan 

melantiknya menjadi raja di Asbahan)?”. Badwi itu kekal memerintah (Asbahan) 

sehingga Hajjaj meninggal dunia. 
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 غذس اٌٍٙٛد
TIPU DAYA YAHUDI 

 

 Orang Yahudi menganggap mereka adalah bangsa Allah yang terpilih dan 

manusia lain semuanya adalah hamba-hamba mereka!. Hubungan mereka dengan 

manusia adalah berasaskan permusuhan dan kebencian. Mereka menanam kebencian 

itu dalam diri mereka sehingga menjadi tabiat/sifat semulajadi yang mereka warisi 

kepada anak-anak mereka dan mengajarnya kepada anak cucu mereka, dari satu 

generasi ke satu generasi lain!. Inilah politik Yahudi sama ada peringkat kumpulan 

dan jamaah atau individu dan keluarga. Yahudi memerangi manusia lain seorang diri 

seperti mana mereka memerangi manusia bersama golongan seagama dengan 

mereka. Mereka tidak mengenal erti malas/jemu untuk memecah belahkan manusia 

walaupun terpaksa tinggal seorang diri  dan tidak dapat mengubah 

pendiriannya untuk melakukan keburukan sehingga terpaksa hidup terasing! Ianya 

adalah peperangan dalam setiap keadaan!. Pemikirannya untuk menipu daya tidak 

terpisah  daripadanya dan ia tidak berhajat kepada penolong atau pembantu!. Anda 

dapat lihat setiap individu di kalangan mereka menzalimi manusia seorang diri dan 

menanggung bebanan bencana atau dibunuh juga seorang diri sebagaimana mereka 

menghadapinya perkara tersebut bersama kumpulan Yahudi. 

 

  Pengarang kitab al-Aghaani (Abu Faraj al-Asfahan) menceritakan dalam 

biodata Hassan bin Thabit : Safiah binti Abdul Mutalib berada di kubu semasa 

peperangan Khandak, ia (Safiah) berkata : “ Hasan bersama kami dalam kubu 

tersebut yang terdiri daripada perempuan dan kanak-kanak. Kemudian datang 

seorang lelaki Yahudi dan mengelilingi kubu tersebut – Yahudi Bani Quraizah telah 

berperang dan memutuskan perjanjian dengan Rasulullah s.a.w, maka tidak ada 

seorang pun yang dapat mempertahankan kami dari mereka kerana Rasulullah dan 

orang-orang Islam berada di medan peperangan menghadapi musuh mereka dan 

tidak dapat mempertahankan kami apabila penceroboh datang menceroboh kami - 

lalu Safiah berkata : “ Wahai Hassan, Yahudi ini seperti yang kamu lihat sedang 

mengelilingi kubu ini. Sesungguhnya demi Allah, aku rasa tidak selamat maruah 

kami daripada Yahudi ini, sedangkan Rasulullah s.a.w dan sahabat-sahabatnya tidak 

dapat melindungi kita (kerana sibuk berperang), jadi kamu keluar dan bunuh yahudi 

itu”. Hassan berkata : “Semoga Allah mengampuni kamu wahai Binti Abdul 

Muttalib, kamu telah tahu aku tidak setanding dengannya!”. Safiah berkata : 

“Apabila Hassan berkata demikian dan aku tidak nampak dia dapat berbuat apa-apa, 

maka aku mengikat pakaianku kemudian aku mengambil kayu dan keluar daripada 

kubu itu. Lalu aku menyerangnya dengan kayu sehingga dapat membunuhnya!. 

Setelah aku berjaya, aku kembali ke kubu dan aku berkata : “Wahai Hassan, kamu 

keluar dan ambillah barang-barang yang ada pada Yahudi itu, kerana aku tidak dapat 

melakukannya kerana dia seorang lelaki”. Hassan berkata : “Aku tidak perlu 

mengambil apa-apa daripadanya wahai Binti Abdul Muttalib”.  

 

 Lelaki Yahudi ini mundar mandir di kawasan kubu, mungkin dia  tidak 

dibantu oleh sesiapa pun di kalangan Yahudi (ia lakukannya seorang diri). Tetapi 

(kerana) kejahatan yang terpendam/ada dalam dirinya dan kebenciannya terhadap 

orang Islam serta keinginannya untuk menjadikan Yahudi sebagai ketua di muka 

bumi ini. Semua ini mendorongnya sehingga sanggup mengorbankan diri, 

menempah kebinasaan tanpa mempedulikan apa-apa : samada ia kembali dengan 

selamat atau berakhir kesudahannya tanpa diketahui penghujungnya?. Inilah 

tabiat/sikap Yahudi yang berakar umbi dalam diri dan sikap mereka ini telah 

diketahui oleh semua manusia. Mereka tidak tenang tanpa ada perasaan dengki, tidak 

tenteram melainkan ada perasaan marah yang memakan diri sendiri dan 

menyebabkan kegelisahan dalam diri mereka!. Huyai bin Akhtab (pemimpin Bani 

Nadir) tidak perlu membatalkan perjanjian yang dimetrai oleh kaumnya Bani Nadir 

ketika Rasulullah mengusir mereka dari Madinah dan tidak dibunuh seorang pun di 

kalangan mereka dengan perintah tersebut, akan tetapi darah Yahudi menguasai dan 

mendorongnya untuk mungkir janji dan melencong daripada  limpahan kebaikan, 

Lalu ia menghasut/mengapi-apikan orang Quraisy dan Bani Ghatfan dan mengumpul 

bangsa Arab seluruhnya untuk memerangi orang Islam. Dengan sebab itulah ia 

menambahkan lagi permusuhan antara mereka (orang Islam) dengan Yahudi dan 

menyebabkan orang Islam beranggapan bahawa Bani Israel, hati mereka tidak 

merasa tenang melainkan dengan menghapuskan Rasulullah dan para sahabatnya. 

Dia (Huyai) yang masih mengalir darah Bani Quraizah di lehernya (tubuhnya) 

kerana ia mengajak mereka membatalkan perjanjian mereka dan keluar dari sikap 

berkecuali. Sekiranya mereka tetap dengan perjanjian itu nescaya mereka tidak akan 

ditimpa apa-apa keburukan. 

 

 Dialah orang yang memasuki kubu Bani Quraizah setelah berundurnya 

pasukan/tentera bersekutu dan mengajak mereka memerangi tentera Islam dan 

mempertahankan / membantu memerangi mereka. Sekiranya mereka mengikut 

perintah Rasulullah dari mulanya lagi dan mengakui kesalahan mereka melanggari 

perjanjian mereka nescaya tidak ditumpahkan darah mereka dan dibunuh/dipancung 

leher mereka. Tetapi sikap permusuhan yang ada dalam diri Yahudi, antaranya Bani 

Quraizah, telah sampai ketahap Saad bin Muaz sendiri yang merupakan sekutu 

mereka mengakui bahawa sekiranya mereka masih hidup nescaya mereka tidak rasa 

tenang kecuali membentuk tentera bersekutu yang baru dan mengumpul bangsa Arab 

untuk memerangi orang Islam serta menghapuskan orang Islam yang terakhir 

sekiranya  mereka dapat mengalahkannya!. Antara sikap sombong/degil dan tipu 

muslihat mereka adalah orang tawanan, mereka tidak merasakan „kehinaan menjadi 

tawanan itu‟ menghalang mereka untuk bersikap angkuh dan sombong sehingga 

wanita-wanita yang menjadi tawanan, mereka benci/berdendam terhadap orang 

Islam. Mereka dalam keadaan begini hina pun, mereka enggang menerima Islam 

kerana keangkuhan yang ada dalam diri mereka yang diwarisi dari keluarga Yahudi 

mereka?. Raihanah salah seorang tawanan Bani Quraizah berada di bawah tawanan 

Rasulullah s.a.w. Baginda menawarkan jalan yang melepaskannya dari kehinaan 

dunia dan kecelakaan akhirat serta melepaskannya dari azab yang pedih kepada 

nikmat yang kekal. Namun perangai buruk Yahudi menghalangnya daripada semua 

perkara ini. Rasulullah menawar untuk mengahwininya, maka ia menjawab : “Kamu 

biarkan aku menjadi hambamu itu lebih senang bagiku dan untuk kamu!”. 

Sesetengah ahli sejarah berkata tentang perkara ini : “Dia enggan berkahwin dan 
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hidup bersama nabi/orang yang paling mulia kedudukannya kerana mempertahankan 

identiti Yahudinya, fanatik kepada bangsanya dan pandangannya silap tentang 

akibatnya!. Sikap egoalistik yang diwarisi daripada kaumnya menghalangnya 

daripada menilai sesuatu itu dengan penilaian yang baik. Ia memilih untuk kekal 

sebagai hamba daripada menjadi tuan yang dipatuhi, kerana sikap Yahudi yang rosak 

lebih disukainya daripada kedudukan yang mulia ini dan dirinya enggan menerima 

perkara tersebut kerana bencikan Islam dan orang Islam!. 

 

 Sesungguhnya perjanjian antara orang Islam dengan Yahudi telah berakhir 

dan kesudahannya dengan bencana/malapetaka yang menimpa Yahudi kerana 

mereka tidak benar-benar berpegang dengan janji ketika mereka metrainya. Mereka 

melakukan perkara yang melampaui batas  terhadap Rasulullah s.a.w dan mereka 

membatalkan perjanjian dengan satu kabilah/kaum selepas kabilah yang lain supaya 

diberi kepada orang yang masih hidup di kalangan mereka tempoh untuk menyemak 

kembali diri mereka. Namun mereka adalah kaum yang jiwanya tidak boleh 

menerima cara yang mulia ini. Hati-hati mereka tidak dapat diubati dengan layanan 

yang baik dan tidak mungkin dapat mencabut sikap yang telah sebati dalam diri 

mereka iaitu sikap mementingkan kemaslahatan mereka berbanding perkara-perkara. 

Mereka memandang dengan sikap permusuhan kepada setiap orang yang menyalahi 

agama mereka atau berasal dari keturunan/bangsa lain. Pengaruh/faktor ini telah 

sampai kekemuncaknya dan mereka amat sayangkan diri mereka. Dan dengan sebab 

itu mereka layak dijatuhkan hukuman yang dikeluarkan oleh Saad bin Muaz sebagai 

balasan kepada mereka kerana membatalkan perjanjian  dan sebagai membalas 

dendam terhadap jiwa yang tidak ada di dalamnya sedikit pun kecuali kejahatan. 

Mereka tidak pandai berurusan dengan orang lain kecuali dengan cara mungkir janji 

dan penipuan!. Beliau ketika mengeluarkan perintah ini dengan sikap yang keras dan 

tegas adalah untuk mempertahankan diri dan menganggapnya sebagai penentu kekal 

atau lenyapnya Yahudi itu adalah masalah hidup dan mati bagi orang Islam. Beliau 

bukanlah melampaui batas, bersalah, manusia yang tidak bertamadun atau orang 

yang mencipta sesuatu yang keji, tetapi ia adalah demi mempertahankan maruah dan 

untuk mencegah orang yang melampaui batas maka terpaksa melakukannya dengan 

cara kekerasan ini. Sekiranya di sana ada cara lain atau pendekatan yang membawa 

kebaikan kepada mereka nescaya beliau akan laksanakannya. Hukuman ini juga 

berdasarkan keperluan semasa yang tidak dapat dielakkan (kerana cara lain tidak 

berkesan/memberi faedah). Apabila keperluan orang Islam ini sampai ketahap yang 

kritikal maka tidak dicela atau dikutuk (apa-apa tindakan yang diputuskan). 

 

Apabila tidak ada kecuali pedang yang perlu digunakan 

# # # 

maka tidak ada jalan lain bagi orang yang terpaksa kecuali menggunakannya 

  

 Ahmad meriwayatkan dari Jabir bin Abdullah r.a berkaitan kisah Saad bin 

Muaz, katanya : “Saad bin Muaz telah dipanah dalam peperangan Ahzab dan 

menembusi kulitnya, lalu Rasulullah patahkan panah itu dengan api dan bengkak 

tangannya. Setelah beliau melihat demikian maka beliau berkata : “Ya Allah 

janganlah ambil nyawaku sehinggalah aku merasa tenang dari (kejahatan) Bani 

Quraizah”, sambil memegang tempat keluar darah di tangannya. Tidak mengalir 

setitik darahpun sehinggalah dilaksanakan perintah Saad tersebut. Lalu diperintah 

supaya dibunuh orang lelaki dan ditawan perempuan-perempuan dan anak cucu 

mereka supaya menjadi khadam orang Islam. Setelah dilaksanakan perintahnya maka 

terpancarlah/keluarlah dan mengalir darahnya, Rasulullah s.a.w memangku/meriba 

beliau dan darah mengalir di atas baginda. Kemudian tidak lama selepas itu Saad 

meninggal dunia lalu dibawa pulang ke rumahnya sedangkan Rasulullah s.a.w tidak 

mengetahui tentang kematiannya. Maka Jibril a.s datang kepada Rasulullah dan 

berkata : “Wahai Muhammad, siapakah jenazah ini yang mana dibuka pintu-pintu 

Syurga untuknya dan bergoncang Arasy Allah dengan kegembiraan?”. Lalu 

Rasulullah bergegas ke rumah Saad bin Muaz dan mendapatinya telah meninggal 

dunia!.  

 

 Setelah dikebumikan beliau dan Rasulullah sendiri mengiringi jenazahnya 

bersama para sahabatnya dan malaikat. Baginda s.a.w bertasbih dan orang ramai 

turut bertasbih. Kemudian mereka bertanya : “Wahai Rasulullah, kenapakah kamu 

bertasbih?”. Rasulullah menjawab : “Kubur ini telah menyempitkan tubuh hamba 

Allah yang soleh ini, semoga Allah melapangkannya”. Baginda s.a.w ditanya tentang 

(sebab) perkara tersebut (berlaku), lalu baginda menjawab : “Sahabat ini cuai dalam 

membersihkan air kencingnya”. Ini bermaksud bahawa perkara tersebut adalah satu 

kesalahan yang menghilangkan kebaikan-kebaikan Saad dan Allah memerintah 

RasulNya supaya memohon ampun untuknya dan menghapuskan kesalahan itu 

dengan kebaikannya. Maka Allah menghimpunkan para malaikatnya dan Rasul 

memohon keampunan (untuk Saad), firman Allah : “Sesungguhnya amal kebaikan 

itu menghapuskan keburukan, ini suatu nasihat/peringatan untuk orang yang 

mengingati”. Surah Hud:114. 

 

 Sesungguhnya Rasulullah telah meninggikan kedudukannya dengan 

menyebut (nama)nya dan mengangkatnya di saat kematiannya sebagaimana beliau di 

angkat semasa hidupnya. Imam Syafie dalam kitab al-Um meriwayatkan: “Bahawa 

nabi s.a.w turut serta mengusung jenazahnya”. Ini satu penghormatan yang tidak ada 

bandingannya dan kemuliaan yang paling tinggi!. 

 

 Kemarahan meluap Saad terhadap Bani Quraizah adalah kerana tipu daya 

mereka dan kebenciannya yang memuncak adalah kerana kejahatan dan keburukkan 

mereka lalu dikeluarkan hukuman yang adil dan tegas/muktamad yang tidak ada 

kezaliman dan penindasan. Setelah selesai masalah Bani Quraizah, Rasulullah s.a.w : 

“Kamu tidak akan diserang oleh kaum Quraisy selepas ini, akan tetapi kamu akan 

menyerang mereka”. Apa yang berlaku selepas itu adalah benar seperti yang 

diucapkan oleh Rasulullah s.a.w. Beliau bertekad menghapuskan mereka untuk 

faedah orang Islam di Madinah sehingga tidak ada bagi musuh-musuh Islam di sana 

apa-apa suara pun. 

 

 Bumi ini hanya untuk orang-orang yang ikhlas di kalangan hamba-hamba 

Allah yang tidak ada dalam jiwa mereka rasa dengki atau permusuhan terhadap 

orang lain. Mereka mengenakan (peraturan) kepada manusia dengan adil, berbuat 
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baik, belas kasihan, tidak dengan kekuatan dan cemeti, tidak juga dengan azab dan 

penyiksaan. Mereka tidak ada sedikit pun keinginan pada harta dan nafsu, tidak 

mencari pangkat dan kuasa. Namun mereka ingin bangkit/hidup dengan 

tanggungjawab dan kewajipan (dalam) kehidupan serta melaksanakan bebanan 

tanggungjawab agama dan suruhannya. Firman Allah s.w.t : “Mereka yang jika 

Kami berikan kedaulatan/kuasa memerintah di muka bumi, tentunya mereka akan 

mendirikan sembahyang, mengeluarkan zakat, menyuruh dengan perkara kebaikan 

dan mencegah kemungkaran. Untuk Allah berakhirnya segala sesuatu”. Surah al-

Haj:41 

 

 Sesungguhnya manusia akan nampak siasah golongan ini penuh dengan 

keindahannya, melimpah di sekelilingnya rasa pelik/kagum terhadap mereka yang 

menjual dunia dan membeli akhirat, mereka tidak menyukai benda-benda segera 

yang akan binasa. Mereka fana dalam keredaan tuhan segala raja dan kerajaannya. 

Mereka hanya memandang pada firman Allah s.w.t : “Sesiapa yang inginkan  

kehidupan sekarang kami akan segerakannya sebagaimana yang kami kehendaki 

bagi orang yang kami sukai. Kemudian kami sediakan neraka jahanam baginya yang 

akan dia masuki dengan keadaan tercela dan jauh dari rahmat.(18) Sesiapa yang 

mengharapkan kehidupan akhirat serta berusaha sekuat-kuatnya dengan penuh 

keimanan maka usaha itu akan dibalas”.(19).Surah al-Isra‟:18-19 

 

Tarbiah Islam kepada penganut/umatnya ini tidak menjadikan seorang 

muslim suka memuliakan harta atau pandangan/pendapat dan tidak juga minta 

dimuliakan dengan kuasa atau politik. Apa yang dapat dibuktikan dengan bukti yang 

nyata daripada kata-kata Omar r.a ketika mula mewajibkan cukai kepada penduduk 

Iraq, beliau berkata kepada orang Ansar sewaktu menghimpunkan mereka untuk 

meminta pandangan mereka: “Aku tidak tinggalkan kamu kecuali sama-sama 

melaksanakan amanah yang dipertanggungjawabkan padaku dalam perkara yang 

berkaitan dengan urusan kamu. Aku seorang manusia biasa seperti kamu. Kamu hari 

ini menentukan kebenaran, sama ada membangkang atau menyokong aku. Aku tidak 

mahu kamu ikut hawa nafsuku…sesungguhnya kamu telah mendengar kata-

kata/aduan mereka yang menyangka aku telah berlaku zalim kepada mereka. 

Sesungguhnya aku berlindung dengan Allah daripada melakukan kezaliman. 

Sekiranya aku ada menzalimi mereka dalam satu-satu perkara, itu adalah untuk 

kebaikan mereka dan aku memberinya kepada orang lain sedangkan aku mendapat 

kesusahan!”. Itulah satu kisah yang menarik yang diriwayatkan oleh Abu Yusuf 

dalam kitab al-Kharaj : “Akhlak orang Islam telah melangkaui daripada bersifat adil 

kepada belas kasihan dan mengambil berat (kepada manusia). Beliau meriwayatkan 

bahawa Rasulullah s.a.w melarang daripada memisahkan antara ibu dan anaknya 

dalam masalah tawanan perang Bani Quraizah, baginda berkata : “Sesungguhnya 

orang yang melakukan demikian (memisahkan antara ibu dan anaknya) maka Allah 

akan memisahkannya dengan orang yang dikasihinya pada hari kiamat!”. Lihatlah 

alangkah lembutnya hati-hati ini terhadap manusia dan belas kasihan terhadapnya, 

namun kebanyakkan manusia tidak berfikir!!!. 
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 اٌجٙبد الإعلاًِ ٚأٔٛاػٗ
 

JIHAD DALAM ISLAM DAN JENIS-JENISNYA 

 

 Perkataan Jihad adalah kata terbitan daripada perkataan هَدَُ جَا  yang 

ditambah satu huruf yang mana diambil daripada perkataan ُُالجَهْد – huruf jim 

berbaris atas – ertinya keletihan kerana kesukaran daripada apa yang diusahakannya, 

atau diambil daripada perkataan ُُالجُهْد - huruf jim berbaris hadapan – ertinya kuasa 

kerana setiap pejuang menghabiskan/mencurahkan tenaga dan seluruh kekuatannya 

untuk melawan musuhnya. Jihad mengikut syara‟ ialah mencurahkan tenaga dan 

kekuatannya untuk menentang musuh. Ianya digunakan dalam konteks memerangi 

orang kafir untuk memenangkan Islam dan meninggikan kalimah Allah. Pada 

umumnya jihad terbahagi kepada empat jenis, berikut penjelasannya: 

  

 Pertama : Jihad terhadap nafsu dan syaitan. Melawan nafsu dalam perkara 

yang diingini dan tidak memenuhi kehendak dan keinginannya serta menghalang 

daripada melakukan maksiat seperti melawan syaitan di kalangan manusia atau jin. 

Menolak perhiasan hawa nafsu kerana syaitan mengaburkan perkara buruk 

dipandang baik dan perkara baik dipandang buruk. Syaitan terus menipu daya orang 

mukmin dengan bisikan dalam dirinya sehingga terjebak dalam perangkapnya – Ya 

Allah aku berlindung dengan-Mu daripada bisikan jahat syaitan – kerana itu 

Rasulullah menamakannya sebagai Jihad Paling Besar sewaktu pulang dari 

peperangan tabuk : “Kita baru pulang dari Jihad yang kecil untuk menghadapi Jihad 

Yang Lebih Besar (jihad melawan nafsu). 

 

 Jihad bentuk ini hukumnya adalah fardu Ain dan menjadi tanggungjawab 

orang mukmin semenjak permulaan Islam bahkan ianya adalah mencakupi perkara-

perkara yang diperintah dan dilarang kerana setiap ketaatan pada Allah sama ada 

bentuk „buat‟ atau bentuk „tinggal‟ memerlukan kepada mujahadah hawa nafsu dan 

syaitan. Imam Busairi berkata: 

 Lawanlah nafsu dan syaitan serta jangan akur padanya #

 kedua-duanya memberi nasihat padaanda maka raguilah bisikannya. 

Janganlah patuhi kedua-duanya sama ada ianya musuh atau penasihat yang 

baik # kerana anda telah tahu tipu helah musuh atau penasihat yang baik 

 

Kedua : Jihad menentang orang kafir iaitu berperang dengan orang musyrikin sama 

ada dengan mengorbankan nyawa atau dengan harta atau dengan tangan atau dengan 

lidah atau dengan hati. Ini adalah arahan yang jelas dari Allah yang mana setiap 

individu muslim perlu melaksanakan mengikut kemampuan dalam pelbagai bentuk 

perjuangan dalam memelihara kesejahteraan hidup ini. 

 

 Barang siapa yang tidak mampu mengangkat pedang dalam medan perang 

maka ia perlu berusaha dan memerah keringat pada perkara-perkara yang boleh 

membantu tentera Islam, menyediakan untuk mereka faktor kemenangan seperti 

mengurus kilang, menyediakan ubat-ubatan, makanan dan pakaian, membekalkan 

peralatan tentera dan bahan-bahan sokongan. Nabi s.a.w bersabda: “Barang siapa 

yang menyediakan kelengkapan perang di jalan Allah maka dia telah berperang”. 

 

 Orang yang mempunyai harta dan mempunyai keuzuran - tidak mampu 

untuk berada di medan perang – maka dia perlu menyumbangkan harta untuk 

membeli senjata atau membelanjakannya untuk anak-anak pejuang dan orang ini 

memperolehi pahala pejuang sebagaimana sabda penghulu sekalian rasul: “barang 

siapa yang membantu keluarga pejuang dengan baik maka dia telah berjuang”. 

 

  Orang yang mempunyai keuzuran dan tidak mempunyai harta maka dia 

boleh berjihad mengikut apa-apa bentuk yang dapat dilaksanakan samada berjihad 

dengan lidah dalam menegakkan hujah terhadap golongan kafir, menolak tuduhan 

mereka, melawan serangan psikologi, memberi kesedaran dan persiapan rohani, 

menguatkan semangat dalaman sesama Islam. Inilah yang dikehendaki oleh 

Rasulullah ketika berkata: “berjihadlah kamu dengan nyawa kamu, harta dan lidah 

kamu”. Ianya adalah wajibke atas setiap mukallaf yang beriman dengan agamanya, 

menjaga tanah air dan kemuliaannya. Ini dibuktikan oleh firman Allah s.w.t: “ dan 

kalu kami kehendaki, tentulah Kami utuskan dalam tiap-tiap negeri, seorang Rasul 

pemberi amaran. Oleh itu, janganlah engkau (wahai Muhammad) menurut kehendak 

orang-orang kafir, dan berjuanglah dengan hujah-hujah Al-Quran menghadapi 

mereka dengan perjuangan yang besar dan bersungguh-sungguh”. Surah al Furqan : 

ayat 51 dan 52. 

 

 

………..bersambung 
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 سبب مشروعية القتال وأطوار تشريعته
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 التحريم
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 بنو النضير
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 الأحزاب
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 أصحاب الفيل
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ل د ه   ر ى م و  و ة   ف ى ذ ك   الإ  ن س ان   ال ق د 

عندما بع  بؿمد الإنسان حاملا معو رسالة الربضة للبشر بصيعا، لم تكن ىذه 
 تكن لفتًة من الزمن أو بؼرحلة من ابؼبادئ والقواعد التي تضمنتها ىذه الرسالة الإبؽية.. لم

ابؼراحل، بل رانت لكل الأزمنة ولكل ابؼراحل . ذلك أن ربضة ابػالق إبما ىي ربضة بفتدة مع 
 الزمان إلى أن يلقاه البشر بصيعا يوم ابغشر، يوم ابغساب.

وعلى مد. سنوات طويلة من الكفاح ابؼرير، وابؼواجهات القاسية مع ابؼشررتُ 
الرسول الزعيم صلبا أمام رل ما توقع من برديات، غتَ متهاون مع نفسو أو واليهود وقف 

مع أىلو أو مع صحابتو أو مع أتباعو. فهو قد بضل رسالتو وبضل أمانتو، واختتَ من بتُ 
البشر بصيعا ليبلغهم الرسالة حرفا حرفا، ورلمة رلمة. ويضع الأمانة أمام الذين تاىوا بُ 

عيا إياىم إلى ابؽداية، وإلى الصراط ابؼستقيم ساعيا إلى غرس الرسالة معالم ابعهل وابعاىلية دا
بُ قلوبهم ليؤمنوا بها عن اقتناع، لا عن نفاق. ذلك أن الله قد لعن ابؼنافقتُ ووضعهم بُ 

 مصاف أعداء الرسول وأعداء الربضة.
ولم يكن أمام الرسول إلا طريق واحد لتحقيق ىذا الإقناع والوصول برسالتو إلى 
أعماق القلوب لتًسخ فيها وبستد مع الأجيال إلى أن نلقى الله. ىذا الطريق ىو أن يكون 
القدوة، وأن يكون ابؼثل الذي بوتذي بُ الشدائد وابؼلمات والتحديات فلا سبيل لإقناع 
الناس بالاحتمال وتقديم التضحية والكفاح من أجل رسالة ما إلا أن يكون أمامهم وعلى 

م القدوة. وأن يقودىم بها إلى طريق التضحية إلى طريق الربضة، إلى طريق رأسهم من يقدم بؽ
 المحبة، إلى ىدف الأمان والاستقرار.

وبُ أول مرة وقفت فيها أمام قرة الرسول الكريم زائرا، انتابتٍ شعور غريب، شعور 
جعلو الله بالرىبة والإحساس بأن وقفتي ىذه إبما ىي أملم إنسان لم بهد الزمان بدثلو. إنسان 

قدوة للبشر، وأمره بأن بودد بؽم على مد. الأعوام التي بضل فيها الأمانة ابػط الفاصل بتُ 
ابػتَ والشر، بتُ الاقتًاب من الله والابتعاد عنو، بتُ النجاج والفشل. وىو بُ سبيل 

 لبوصول إلى رسم ىذا ابػط الفاصل برمل وصرة،
 

INSAN CONTOH 

DALAM MENGINGATI KELAHIRANNYA 

 
Ketika diutus Muhammad s.a.w sebagai insan yang membawa bersamanya 

risalah “Rahmat” untuk seluruh manusia. Dasar dan asas yang terkandung di dalam 

risalah ketuhanan ini…bukanlah hanya untuk masa tertentu atau peringkat tertentu, 

bahkan ianya adalah untuk sepanjang masa dan setiap peringkat. Ini kerana rahmat 

pencipta adalah rahmat yang berterusan sepanjang masa sehinggalah semua manusia 

akan menemuiNya di Mahsyar dan hari pembalasan nanti. 

 

 Sepanjang tempoh beberapa tahun yang penuh dengan perjuangan yang 

pahit dan rintangan yang mencabar bersama orang musyrikin dan Yahudi. Rasulullah 

sebagai pemimpin berdiri teguh menghadapi segala cabaran yang mendatang, tanpa 

rasa hina pada diri, keluarga, para sahabat dan pengikutnya. Baginda membawa 

risalah dan amanahNya. Ia dipilih dikalangan manusia supaya menyampaikan 

kepada mereka satu huruf demi satu huruf dan satu kalimah demi satu kalimah. Ia 

meletakkan amanah di hadapan orang yang meraba-raba dalam kongkongan 

kejahilan dan tidak bertamadun, dengan menyeru mereka kepada petunjuk dan jalan 

yang lurus, dengan berusaha menanam risalah ini dalam hati-hati mereka supaya 

beriman, dengan menganutinya tanpa dusta/(pura-pura beriman sedangkan hatinya 

kufur), kerana Allah melaknati orang-orang munafiq dan meletakkan mereka dalam 

golongan musuh Rasul s.a.w dan musuh bagi rahmat. 

 

 Tidak ada di hadapan Rasul s.a.w satu jalan / cara untuk menyempurnakan 

keimanan/penerimaan ini dan sampai dengan risalahNya ke dasar hati untuk 

mengukuhkanNya dan berterusan ke generasi akan datang sehingga kita menemui 

Allah. Jalan ini adalah contoh dan menjadi tauladan/panduan yang diikuti dalam 

kesulitan, malapetaka dan cabaran. Tidak ada jalan untuk menerangkan kepada 

manusia agar dapat menanggung bebanan, memberi pengorbanan dan berjuang 

kerana risalah ini tidak lain perlu ada di hadapan mereka dan memimpin mereka 

orang yang memberi kepada mereka contoh tauladan. Memimpin mereka ke jalan 

pengorbanan dan jalan rahmat, kasih sayang, keamanan dan kestabilan. 

 

 

 

Kali pertama aku berdiri di hadapan kubur Rasul yang mulia ketika 

menziarahinya, timbul perasaan aneh dan gerun (seolah-olah) aku berdiri di hadapan 

insan yang berada di zaman yang tidak ada bandingannya, insan yang dijadikan 

Allah yang menjadi contoh tauladan kepada manusia, agar dapat/supaya menentukan 

kepada mereka sepanjang tempoh baginda membawa amanah ini- sempadan antara 

kebaikan dan keburukan, mendampingi Allah dan menjauhinya, berjaya dan gagal. 

Baginda dalam usaha melakarkan garis pemisah ini terpaksa menghadapi tekanan 

dan kesabaran, 
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وجاىد وانتصر، وقاوم وتغلب على رل إغراء، وقدم القدوة التي جعلت الناس يؤمنون 
برسالتو، ويصدقون دعوتو، ويندفعون إلى الالتفات حولو،  ويتسابقون إلى الاستشهاد من 

 غتَ تطلع إلى مغنم أو مطمع.

لأنفسنا ولديننا بالقدوة بأن ابغياة زائلة وأن ما نؤديو  –ذلك لأن الرسول أقنعهم 
إبما ىي من أجل حياة أبقى، ونعيم دائم مقيم  –قصتَة رانت أو طويلة  –خلال فتًتو 

 عند ابػالق بقدر ما تؤديو بُ ابغياة من عمل طيب.
فيها قد ربط بتُ ابغياة والآخرة. وأن الأولى ىي السبيل إلى الثانية بدا  -بُ رسالتو -فالرسول

أن بىتاروا، وأن يقرروا لأنفسهم ما يشاءون. تذررت ذلك   من ثواب وعذاب. بٍ ترك للبشر
رلو بُ أول زيارة للرسول بُ قرةه. وعندما عدت إليو بُ زيارات أخر. متتالية رنت أحس 
بأحاسيس أخر.، أحاسيس اختلطت بابػجل والألم والقلق والتمزق. لا لأني ابتعدت عن 

الطريق إلى النور. ومع ىذا نأبى إلا  -شر بصيعاأمام الب -الإبيان برسالتو وإبما لأني أر. أمامنا
تزابضا  -أمام رل البشر -اختيار السبل ابؼؤدية إلى التطاحن والكراىية وابغقد. وأر. أمامنا

حول منافع الدنيا وننغمس فيها بالابكراف والفساد بينما الرسول الكريم قد برمل بُ سبيل 
ت، بٍ نسينا ما قدم لنا وبرمل بُ سبيلنا. اقناعنا بالابتعاد عن ذلك رلو الصعاب والويلا

التشريعات التي توفر لنا رل أمان واطمئنان. ومع  -البشر بصيعا–أمام  -وأر. أمامنا رذلك
ىذا فإننا نصر على الابتعاد عنها لنبح  عن تشريعات جديدة وسنن مبتكرة قادت وتقود 

 البشرية إلى الفوضى وابؽلاك والأنانية.
وىذه الأحاسيس تضغط على صدري  -خر مرة زرت فيها قرة الرسولوساءلت نفسي بُ آ

 ساءلت نفسي: بؼاذا ؟ وريف ؟ وما ىو السر؟ -وقلبي ولساني

ولم أتعب بُ ابغصول على إجابات لكل ىذه الأسئلة. ولم أجهد نفسي بُ تصوير ما وصلنا 
 إليو بُ رل الأزمنة...

عن نور الإبيان، وعدت أسأل  فإن الشعوب قد فقدت القدوة وضلت الطريق وتباعدت
 نفسي سؤالا أختَا: وريف ابػلاص من ىذا رلو ؟.

berjuang dan memperolehi kemenangan, berperang dan dapat mengatasi segala tipu 

daya. Baginda mempamerkan contoh yang membawa manusia beriman dengan 

risalahnya dan membenarkan dakwahnya serta menarik mereka 

memandangnya/untuk bersamanya. Merka berlumba-lumba untuk mati syahid tanpa 

mengharapkan harta rampasan atau perkara yang diingini. 
  

Perkara ini wujud kerana Rasul dapat melembutkan hati mereka dengaan 

contoh bahawa dunia ini akan binasa dan apa yang kita lakukan untuk diri dan agama 

sepanjang tempoh masa – samada singkat atau panjang – hanyalah untuk kehidupan, 

nikmat yang lebih kekal dan berada di samping Pencipta –berdasarkan/mengikut 

amalan kebaikan yang dilakukannya semasa hidup.  
 

Rasul s.a.w – dalam risalahnya – menghubungkan di antara kehidupan 

dunia dan akhirat. Kehidupan yang pertama adalah jalan untuk kehidupan kedua 

yang mengandungi pahala dan azab, kemudian baginda memberikan peluang kepada 

manusia memilih  dan menentukan untuk diri mereka apa yang mereka inginkan. 

Aku ingat semua itu ketika kali pertama aku menziarahi kubur Rasul s.a.w. Setiap 

kali aku datang kembali setelah beberapa kali menziarahi maqamnya, aku merasakan 

perasaan baru. Perasaan yang bercampur antara malu dan sedih, bimbang dan 

kecewa. Bukan kerana aku sudah jauh daripada beriman terhadap risalahnya tetapi 

kerana aku melihat di hadapan kami – di hadapan semua manusia – jalan kepada 

cahaya. Walaupun begitu, kami tetap enggan (menerima) bahkan terus hidup dalam 

kegelapan. Kami melihat di hadapan kami – di hadapan semua manusia – jalan 

kesejahteraan, namun kami tetap memilih jalan yang membawa kepada kemusnahan, 

kebencian dan hasad dengki. Kami melihat di hadapan kami – di hadapan semua 

manusia – bersesak-sesak/berlumba-lumba mengelilingi habuan dunia dan 

tengelam/lemas di dalamnya dengan penyelewengan dan kerosakan sedangkan Rasul 

yang mulia menanggung kesusahan dan keperitan dalam usaha menarik mereka 

supaya menjauhi perkara tersebut. Kemudian kita lupa apa yang diberikan kepada 

kita dan kesusahan yang ditanggung baginda untuk kebaikan kita. Aku melihat di 

hadapan kami begitu juga – di hadapan semua manusia – perundangan yang 

memberikan kita keamanan dan ketenangan. Walaupun begitu kita membantu untuk 

menjauhi dan berusaha mencari perundangan baru dan peraturan yang dicipta yang 

memandu dan memimpin manusia ke arah hidup tanpa peraturan, kebinasaan dan 

egolistik.  
 
 Aku bertanyakan diriku pada kali terakhir menziarahi kubur Rasul – 

perasaan ini menekan dada, hati dan lidahku - : “Kenapa?, Bagaimana? dan Apakah 

rahsianya?”. 

 

 Aku tidak putus asa mencari jawapan kepada persoalan ini. Aku tidak rasa 

penat menggambarkan apa yang kita telah sampai pada setiap masa… 

  

Masyarakat telah hilang, sesat jalan dan jauh dari cahaya keimanan. Aku 

kembali bertanya pada diriku soalan terakhir : “Bagaimana untuk merungkaikan 

semua ini?”. 
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ووجدت ابعواب بُ دعاء ارتفع من شخص ررع إلى جانبي وران يردد فيو: اللهم 
خصتٍ من ابؼعينتُ لي يزينون لي أمر الدنيا ولا يزينون لي أمر الآخرة. وقد صدق 

 لرجل.ا
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Aku temui jawapannya dalam doa yang diucapkan daripada seorang lelaki yang 

ruku‟ di sebelahku dan mengulanginya (doa tersebut) : “Ya Allah peliharalah diriku 

daripada orang yang menolongku (yang hanya) menghiaskan padaku perkara dunia 

dan tidak menghiaskan aku perkara akhirat”. Benarlah apa yang diucapkan oleh 

lelaki itu.      
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 عمر بن عبيد والخليفة المنصور
 



[43] Panitia Bahasa Arab el Meheliah 

 

 ػّش ثٓ ػجذ اٌؼضٌض
 

UMAR BIN ABDUL AZIZ 

 

 Sulaiman bin Abdul Malik mewasiatkan jawatan khalifah kepada Umar bin 

Abdul Aziz. Umar adalah seorang yang soleh sebagaimana yang digambarkan pada 

zaman pemerintahannya dan wasiat/arahannya kepada para pengawainya. Beliau 

mula memerintah dengan menghapuskan kezaliman. Antara kata-katanya: “Aku 

tidak mulakan sesuatu melainkan dengan diriku terlebih dahulu”. Beliau melihat apa 

yang dimilikinya samada tanah atau harta benda, lalu dimasukkan ke Baitul Mal. 

Kemudian menemui isterinya fatimah binti Abdul Malik dan mengambil pakaiannya 

yang mahal yang diberikan oleh ayahnya, pakaian yang ditenung daripada emas dan 

dikalung dengan permata dan Yakut. Beliau berkata kepadanya: “Aku beri kamu 

pilihan, aku ambil pakaian ini dan letakkan di Baitul Mal. Sekiranya kamu pilih 

pakaian ini maka aku bukan lagi suamimu”. Isterinya menjawab: “Aku berlindung 

dengan Allah wahai Amirul Mukminin daripada berpisah denganmu, bahkan aku 

memilihmu berbanding dengan pakaian ini sekalipun ianya bertimbun-timbun. Aku 

tidak memerlukan pakaian ini. Ambillah dan letakkannya di Baitul Mal”. Kemudian 

anaknya masuk menemuinya, ia memakai pakaian yang carik. Lalu Umar berkata: 

“Tampallah pakaian kamu wahai anakku, demi Allah aku tidak sekali-kali 

memandang pada pakaian ini berbanding diri kamu”. 

 

 Dengan sifat yang begitu baik, bermaruah, wara‟ dan zuhud, Umar bin 

Abdul Aziz mula menjadi pemerintah umat Islam pada tahun 99 Hijrah. 

 

 Beliau dilahirkan di Hilwan, Mesir pada tahun 61 Hijrah. Setelah beliau 

memegang jawatan khalifah, beliau merasakan bebanan tanggungjawabnya. Beliau 

pernah menyebut: “Alangkah eloknyajarak antara aku dan jawatan khalifah ini 

sejauh jarak timur dan barat”. Katanya lagi: “Aku perhati dan aku dapati  bahawa 

aku memegang urusan ummah ini sama kecil, besar,  warna hitam atau kemerahan 

kemudian aku teringat kepada orang fakir yang kelaparan, orang sakit yang terabai, 

tawanan perang yang ditahan, orang yang dizalimi, orang asing yang menjadi 

tawanan, orang tua yang tidak berupaya, orang yang mempunyai sedikit harta 

sedangkan ahli keluarganya ramai. Mereka ini terdapat di seluruh Negara. Aku tahu 

Allah akan bertanya kepadaku tentang mereka dan Rasulullah akan berhujah dengan 

aku tentang mereka. Aku bimbang jika aku tidak mendapat kemaafan dari Allah dan 

aku tidak dapat tegakkan hujah di hadapan Rasulullah. Demi Allah aku kasihan 

terhadap diriku, aku menangis kerananya. Setiap kali aku mengingatinya bertambah 

rasa takut dalam diriku”. Katanya lagi: “Tidak ada seorangpun daripada umat nabi 

Muhammad s.a.w samada di timur atau di barat melainkan aku perlu menunaikan 

haknya tanpa perlu menulis atau meminta padaku”. Beliau memulakan 

pemerintahannya dengan satu peraturan : “barang siapa mentaati Allah wajiblah ia 

taatinya dan barang siapa yang mengingkari Allah maka tidak perlu patuh 

kepadanya. Taatilah aku selama mana aku mentaati Allah, sekiranya aku 

menderhakai Allah maka kamu tidak perlu patuh kepadaku”. 

 

 Umar seorang yang mencintai keadilan dan tidak ada yang lebih baik 

daripada keadilan. Beliau ada menulis kepada pegawainya: “Tiga perkara: Pertama – 

perkara yang jelas petunjuknya maka ikutilah. Kedua – perkara yang jelas 

kemudharatannya maka jauhilah. Ketiga – perkara yang menjadi kesamaran bagi 

kamu maka kembalikannya kepada (petunjuk) Allah. Katanya lagi: “Orang yang 

lapar lebih berhak diberikan sedekah daripada rumah yang haram”. Ada seorang 

gebenornya menulis kepada beliau: “Semoga Allah memberi kebaikan kepada 

Amirul Mukminin, ada di kalangan pegawai yang diberikan Allah harta yang banyak 

dan aku tidak mampu untuk mengutip cukai daripada mereka melainkan dengan cara 

kekerasan. Sekiranya Amirul Mukminin mengizinkan saya berbuat demikian , saya 

akan lakukannya”.  

 

Bersambung ……………… 
 

 

 التدريبات
 (2009) . متى ولد عمر بن عبد العزيز؟1
 . بؼاذا بستٌ عمر أن يكون بينو وبتُ ابػلافة بعد ابؼشرقتُ؟2
 . ما الأمور الثلاثة التي رتبها عمر إلى عاملو؟3
 عمر عندما عثر بالرجل بُ ابؼسجد؟ . مع من ران4
 . ما أفضل العبادة عند عمر بن عبد العزيز؟5
 . من يشبو عمر بُ ابػوف من الله؟6
 . ارتب قولا واحدا بُ موت عمر.7
 .من صفات عمر بن عبد العزيز ستا. اذرر 8
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 عبد الله بن زبير عوّام
 

ABDULLAH BIN ZUBIR BIN AWWAM 

 

Gelarannya Abu Habib al-Qurasyi, ibunya Asma‟ binti Abu bakar r.a. 

Beliau dilahirkan pada hijratur Rasul dan membai‟ah nabi s.a.w ketika berumur tujuh 

tahun. Satu kali nabi s.a.w berbekam, lalu baginda memberikan darah berbekam itu 

kepadanya  dan berkata kepadanya : “Buang darah ini di tempat orang tidak nampak 

kamu”. Setelah keluar dari rumah nabi s.a.w ia minum darah tersebut, apabila ia 

kembali nabi s.a.w bertanya padanya : “Apa yang kamu buat dengan darah itu?”. Ia 

menjawab : “Aku membuangnya di tempat paling tersembunyi yang tidak diketahui 

oleh seorang pun”. Nabi berkata : “Mungkin kamu telah meminumnya!”. Ia berkata : 

“Ya”. Nabi s.a.w berkata : “Beruntunglah kamu dan rugi orang lain. Kamu tidak 

akan disentuh oleh api neraka kecuali dibatalkan sumpah ini”. Hadis ini dikeluarkan 

oleh Abu Ya‟la dalam Musnadnya dan al-Baihaqi dalam kitab ad-Dalail. 

 

Abu Asim berkata : “Para ulamak berpendapat bahawa kekuatan yang ada 

pada Abdullah adalah hasil daripada darah tersebut”. Abdullah adalah seorang yang 

berani yang jarang ditemui dan seorang pemimpin yang menyertai peperangan 

Yarmuk bersama ayahnya Zubir. Beliau menyertai pembukaan Afrika bersama 

Abdullah bin Abi Sarh dan ketika itu Ibnu Sarh adalah penglima tentera. Mereka 

berjaya membuka bandar Tarablus dan mara ke arah negara Tunisia. Jarjir raja 

Afrika telah mengumpul tenteranya yang besar untuk menghadapi tentera Islam dan 

bertempur dengan mereka dengan bilangan tentera seramai seratus ribu orang 

sedangkan bilangan tentera Islam adalah kecil. Maka Ibnu Abi Sarh meminta 

pandangan Abdullah bin Zubir, lalu beliau mencadangkan supaya dipilih beberapa 

orang pahlawan dan diletakkan mereka di satu sudut manakala tentera-tentera lain 

akan berperang dengan musuh sehingga apabila peperangan bertambah 

sengit/sampai kekemuncaknya, maka pahlawan-pahlawan tersebut akan menyerang 

tentera Jarjir dari belakang sehingga mereka dapat memasuki khemah Jarjir. Saya 

doakan semoga Allah memberikan kemenangan”. Ibnu Abi Sarh menerima cadangan 

beliau tersebut dan berkata padanya : “Kamu adalah ketua bagi tentera yang terpilih 

ini”.Beliau menjawab : “Baiklah, saya setuju!”.   

     

Ketika peperangan bertambah sengit, Ibnu Zubir bersama tenteranya 

bergerak sehingga sampai ke khemah Jarjir lalu membunuhnya dan mengambil 

anaknya sebagai tawanan serta membunuh ramai tenteranya dan yang lain melarikan 

diri. Ibnu Abi Sarh telah memperolehi kemenangan dan menyampaikan berita 

gembira kepada Khalifah Uthman bin „Affan, Ibnu Zubir juga menghantar berita 

gembira (tentang kemenangannya). Beliau orang yang mempertahankan Khalifah 

Uthman semasa baginda dikepung. Beliau menyertai peperangan Jamal bersama 

Aisyah dan beliau adalah tentera berjalan kaki. Beliau mendapat luka pada hari itu 

sebanyak empat puluh lebih kesan luka dan Aisyah memberi berita gembira 

kepadanya bahawa beliau tidak akan mati (walaupun mendapat) seratus ribu (kesan 

luka). Beliau mengasing diri (semasa berlakunya) peperangan antara Ali dan 

Muawiyah. Setelah dilantik Muawiyah sebagai khalifah Ibnu Zubir turut 

membai‟ahkannya dan ketika ia melantik anaknya Yazid (sebagai penggantinya 

sebagai khalifah) Ibnu Zubir enggang membai‟ahkannya. Apabila Muawiayah mati, 

beliau tinggal di Mekah dan menetap di sana (Tanah Haram). Yazid menghantar 

tentera dari kalangan penduduk Syam ke Hijjaz dan berlakulah  peperangan Hurrah 

dengan penduduk Madinah. Tentera Syam telah menggempur dengan hebat dalam 

peperangan itu,kemudian mereka pergi mencari Abdullah di kota Mekah dan 

mengepungnya beberapa hari dan mereka menyerang Kaabah dengan manjanik. 

Kemudian datang kepada mereka berita kematian Yazid bin Muawiyah, lalu mereka 

berdamai dengan Ibnu Zubir dan mereka pulang ke negeri mereka selepas mereka 

memujuknya pergi bersama mereka untuk dilantik menjadi khalifah tetapi beliau 

enggan. Seluruh orang Ansar (penduduk Hijjaz) membai‟ahkannya sebagai khalifah 

selepas kematian Yazid kecuali penduduk Jordan, mereka melantik Marwan bin 

Hakam. Kemudian Marwan telah berjaya menguasai seluruh Syam dan Mesir. Dan 

yang masih di bawah pemerintahan Ibnu Zubir adalah Hijjaz, Yaman dan Iraq. 

Kemudian Marwan meninggal dunia dan diganti oleh anaknya Abdul Malik, ia 

berjaya menguasai Iraq dan berjaya membunuh Mas‟ad bin Zubir. Kemudian Hajjaj 

menyiapkan tentera untuk menyerang Ibnu Zubir, lalu mereka mengepungnya di kota 

Mekah. Mereka meletakkan manjanik di atas bukit Abi Qubais dan Qaiqa‟an dan 

menyerang penduduk Mekah dengannya. Namun penduduk Mekah tetap melawan 

tentera Syam sehinggalah pengikutnya lari dan menyelamatkan diri dan tinggallah 

beliau seorang diri, lalu ia masuk ke masjid dan duduk bersembahyang sepanjang 

hari. Maka tentera Syam melontar (ke arah) Kaabah dengan manjanik sambil berkata 

: 

 

“Bahayanya seperti batu-batu yang bertali arus  #  

dilontar kepada orang yang duduk di dalam masjid” 

 

Setelah Ibnu Zubir melihat keadaan sedemikian, lalu ia keluar ke arah 

tentera itu dan bertempur dengan hebat sehingga mereka bertempiaran lari seperti 

burung unta. Maka Hajjaj memanggilnya : “Celaka kamu wahai Ibnu Zubir, 

terimalah perdamaian dan patuhlah pada Amirul Mukminin iaitu Abdul Malik”. Ibnu 

Zubir pulang dan menemui ibunya Asma‟ binti Abu Bakar ketika itu buta dan 

usianya seratus tahun. Beliau bertanya padanya : “Apa pesananmu wahai ibu, mereka 

menawarkan aku keamanan?”. Ibunya menjawab : “Aku ingin melihat kamu mati 

dalam kemuliaan dan janganlah kamu mengikut orang fasik yang tercela. Jadilah 

penghujung harimu lebih mulia dari awalnya”. Beliau berkata : “Aku bimbang 

mereka akan mencincang tubuhku setelah aku mati”. Ibunya menjawab : “Kambing 

setelah disembelih tidak akan merasa sakit apabila dilapah”. Lalu beliau mencium 

dahi ibunya dan mengucap selamat tinggal serta memeluknya. Kemudian beliau 

keluar dan naik ke atas mimbar, memuji Allah dan berkata : “Wahai manusia, 

sesungguhnya mati itu akan menutupi kamu dan menyelubungi dengan awannya, 

mengumpulkan/menyatukan kamu setelah berpisah/berpecah, bercantum setelah 

koyak rabak, kilatnya menerjah ke arah kamu dengan pantas…..dan membawa ujian 

kepada kamu yang disudahi dengan kematian. Kamu jadikan pedang sebagai 
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matlamat (untuk mencari syahid) dan bersabarlah”. Kemudian beliau menyerbu dan 

menyerang (tentera Hajjaj) sambil berkata :  

 

“Sesungguhnya sahabat kamu telah bersemangat untuk memancung leher # dan 

peperang menjadi sengit”. 

 

 Beliau berperang seorang diri sehingga mereka dapat mengeluarkannya dari 

Masjidil Haram dan berperang ditengah-tengah musuh sehingga sampai ke bukit 

Hajun. Setiap kali mereka menghampirinya, beliau dapat menghalau mereka. Tentera 

itu semakin ramai (menyerangnya) sehingga ia mengalami luka yang banyak dan 

datang ke arahnya batu manjanik di lontar ke arahnya dan terkena pakaiannya lalu ia 

rebah. Maka tentera-tentera itu segera menyerbu ke arahnya dan memancung 

kepalanya. Ketika di angkat/diusung beliau berkata : “Alangkah besarnya 

kemenangan sekiranya bersamaku pahlawan-pahlawan atau saudaraku Mus‟ab masih 

hidup”. Beliau meninggal dunia pada tahun 73 H dan dilantik menjadi khalifah pada 

tahun 64 H dan Imam Malik ada berkata : “Ibnu Zubir adalah lebih layak menjadi 

khalifah daripada Marwan dan anaknya”. Para ulamak islam berpendapat kedua-

duanya telah menzalimi Ibnu Zubir. 
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 ار  ص  ن  الأ  
 

GOLONGAN  ANSAR 

 

Golongan Ansar adalah keturunan Khazraj dan Aus. Manakala Aus dan 

Khazraj adalah dua saudara, ibunya bernama Qailah. Kedua-duanya terkenal dengan 

bani Qailah. Bapa mereka ialah Harith bin Tha‟labah al „Anqa‟ bin „Amru 

Muziqiyyan bin „Amir digelar sebagai Ma‟issama‟ (air hujan kerana sifat 

pemurahnya) bin Harith bin Umru‟ alQais bin Tha‟labah bin Mazin al Azd bin al 

Ghauth. Keturunan mereka berakhir pada al Azd dari kabilah Qahtan. 

  

Hassan bin Thabit berkata: 

Sekiranya kamu bertanya tentang kami, sesungguhnya kami dari 

## keturunan al Azd dan ghassan. 

  

Datuk mereka iaitu Amru bin Amir keluar meninggalkan Yaman ketika 

beliau melihat empangan yang menyimpan air yang mereka gunakan untuk kegunaan 

pertanian. Beliau mengetahui bahawa empangan tersebut tidak dapat bertahan lama 

(tetapi penduduknya tidak mengendahkan tegurannya supaya dibaiki empangan 

tersebut). Lalu beliau berazam untuk berpindah dari Yaman, maka beliau membuat 

satu tipu helah terhadap kaumnya dengan menyuruh anak bongsunya dan 

memarahinya serta menyuruhnya menampar muka ayahnya. Anaknya itu melakukan 

apa yang disuruh ayahnya, lalu Amru berkata: “Aku tidak akan tinggal di negeri 

yang mana anak bongsuku telah menampar mukaku” dan menawarkan segala 

hartanya untuk dijual. pemimpin Yaman berkata: “Ambillah peluang ketika Amru 

bin Amir sedang marah ini”. Maka mereka membeli semua hartanya. beliau 

berpindah bersama anak cucnya. Kabilah al Azdi berkata: “Amru tidak meninggal 

apa-apa pun semuanya dijual. Setelah mereka keluar maka empangan itu roboh dan 

melimpahlah air menenggelamkan sebahagian besar penduduknya. 

 

 Setelah mereka sampai di Hijaz, mereka telah berpecah. Khaza‟ah menetap 

di wadi Zahran yang dikenali sekarang sebagai wadi Fatimah dan Mekah. Aus dan 

Khazraj menetap di Madinah. Keluarga Jafnah bin Amru bin Amir pergi ke Syam 

dan menetap di sana. mereka telah menjdi pemimpin di sana.kabilah Qahtan pada 

umumnya dikatakan: kabilah Humair sebagai rakyat dan rajanya, kabilah Azdi 

sebagai pahlawannya dan petugas-tugasnya, kabilah Kindah sebagai keindahannya, 

kabilah Muzhaj sebai rakyatnya dan ahli bahasanya – kesemua kabilahnya adalah 

berasal dari Yaman. 

  

Ketika Aus dan Khazraj sampai di Madinah, mereka dapati kaum Yahudi 

Qainuqa‟, Nadir dan Quraizah telah menetap di sana sebelum mereka. Maka mereka 

tinggal bersama kaum Yahudi tersebut dan bekerjasama dengan mereka. Pada 

awalnya orang Yahudi menguasai mereka kemudian golongan Ansar menguasai 

orang Yahudi dan menguasai kebanyakkan tanah pertanian di Madinah. Kebiasaan 

orang Yaman ketika mereka menyerang Parsi dan Turki di zaman Jahiliah mereka 

akan melalui Madinah dan meninggalkan anaknya kepada kabilah Khazraj apabila 

beliau pergi maka dibunuh anak tersebut. Apabila kembali daripada medan perang 

dan mengetahui perbuatan mereka (membunuh anaknya), lalu mereka menyerang 

kabilah Khazraj di waktu siang dan bergaul dengan mereka di waktu malam. Ini 

sesuau yang pelik. beliau berkata: “Demi Allah, kami adalah kaum yang mulia”. 

Ketika dia berperang dengan kabilah Khazraj pada suatu hari, tiba-tiba dia didatangi 

dua orang alim Yahudi lalu menlarangnya berperang, sambil berkata: “Janganlah 

kamu buatbegini wahai raja, kerana sekiranya kamu enggan dan mahu meneruskan 

permusuhan dan kami tidak jamin kesuhannya. beliau berkata: “kenapa begitu?”. 

kedua-duanya menjawab: “Kerana Madinah adalah tempat hijrah nabi, baginda akan 

keluar dari Mekah kerana dihalau oleh orang Quraisy. Madinah ini akan menjadi 

tempat tinggalnya”. Maka beliau berhenti daripada berperang dan keluar dari 

Madinah pulang ke negerinya setelah menjadi Yahudi. 

  

Golongan Ansar mula menerima Islam pada tahun ke-11 daripada 

kebangkitan nabi.Satu rombongan jemaah haji dari kabilah Khazraj datang ke 

Mekah, mereka adalah antara orang yang nabi dakwah kepada Islam. Mereka 

menerima dakwah tersebut dan berjanji akan datang lagi pada tahun akan datang. 

Mereka mengadu kepada baginda: “Wahai Rasulullah , kami (Khazraj dan Aus) 

sentiasa berperang. Sekiranya Allah membantu kamu mendamaikan kami maka tidak 

ada seorangpun yang lebih mulia daripadamu. Pada tahun ke-12 telah datang 12 

orang lelaki, dua orang dari kabilah Aus dan 10 orang dari Khazraj. Mereka berjanji 

setia dengan baginda untuk mematuhi perintah nabi dan tidak akan berperang. Lalu 

nabi mengutus bersama mereka Mus‟ab bin Umair dan Abdullah bin Um Maktum 

untuk mengajar mereka tentang Islam dan sembahyang bersama mereka. 

  

Pada tahun ke-13, seramai 73 orang lelaki telah datang menemui baginda 

dan mereka berbai‟ah (berjanji setia) pada malam kedua di Mina supaya tidak 

diketahui oleh orang musyrikin. Apabila tiba waktu malam mereka keluar secara 

senyap-senyap ke tempat yang dijanjikan nabi sehinggalah mereka sampai di lorong 

di belakang Aqabah Kubra. nabi datang bersama bapa saudaranya al Abbas bin 

Abdul Muttalib – ketika itu - dia masih dalam agama Quraisy (menyembah berhala), 

namun kedatangan beliau adalah untuk menyakinkan orang madinah terhadap 

baginda. Al Abbas berkata: “Wahai kaum Khazraj, Muhammad adalah keturunan 

kami seperti yang telah kamu ketahui. Kami melindunginya daripada penindasan 

kaum kami. Beliau cukup mulia di negerinya tetapi beliau memilih untuk bertemu 

kamu, jika kamu rasa kamu dapat melaksanakan apa yang diajak oleh beliau dan 

mempertahankannya maka tetaplah kamu dengan perjanjian itu. Dan sebaliknya jika 

kamu beriman dengannya kemudian kamu menghinanya setelah beliau bersama 

kamu maka mulai sekarang kamu boleh tinggalkannya kerana beliau dijaga oleh 

kaumnya di negeri ini”. Mereka menjawab: “Kami telah mengetahui apa yang kamu 

katakana itu wahai Abu al Fadhl”. Al Abbas berkata: “Cakaplah wahai Rasulullah 

apa yang kamu suka”. Lalu Rasulullah membaca beberapa ayat al Quran, mengajak 

supaya beriman dengan Allah dan menerima Islam kemudian berkata: “Aku berjanji 
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dengan kamu agar kamu mempertahankan aku seperti mana kamu pertahankan isteri-

isteri dan anak-anak kamu”. Al Barra‟ bin Ma‟mur memegang tangan baginda dan 

berkata: “Ya – demi tuhan yang mengutuskan kamu dengan kebenaran – kamu akan 

mempertahankan kamu seperti mana kami pertahankan keluarga kami, kami berjanji 

wahai Rasulullah. Kami, demi Allah mahir dalam peperangan dan kami warisinya 

daripada generasi terdahulu”. Nabi s.a.w berkata: “Pilih untukku 12 orang wakil 

sebagai penjamin untuk kaumnya”. Lalu mereka melaksanakannya. Nabi berkata 

kepada wakil-wakil yang terpilih itu: “Kamu adalah penjamin untuk kaum kamu 

seperti jaminan penyokong-penyokong nabi Isa bin Maryam a.s dan aku adalah 

penjamin untuk golongan Muhajirin”. Mereka berkata: “Ya, kami penjamin untuk 

kaum kami”. Salah seorang daripada mereka berkata: “Adakah kamu tahu di atas 

apakah kamu bersumpah setia ini?”. Mereka menjawab: “Ya”. Dia menyambung: 

“Kamu berjanji setia dengan sanggup berperang menentang semua manusia samada 

berkulit merah atau hitam. Jika kamu rasa apabila terpaksa menghabiskan harta 

kamu itu satu musibah atau terbunuhnya orang yang mulia dikalangan kamu lalu 

kamu meninggalkannya. Maka mulai sekarang, demi Allah kamu telah rugi di dunia 

dan akhirat. Dan sekiranya kamu menerima dakwah ini dan dapat mengorbankan 

harta dan orang mulia di kalangan kamu, maka peganglah. Demi Allah ia adalah 

kebaikan di dunia dan akhirat”. Mereka berkata: “Sekiranya kami sanggup 

mengorbankan harta dan orang mulia kami, apakah habuan kami wahai 

Rasulullah?”. Baginda berkata: “Balasannya syurga”. Mereka berkata: “Buka 

tanganmu wahai Rasulullah”. Lalu baginda membuka tangannya maka mereka 

memegang tangan Rasulullah dan berjanji setia dengan baginda. Kemudian nabi 

s.a.w berkata: “Pulanglah kamu ke tanah air kalian”. Al Abbas bin Ubadah bin 

Nadlah berkata: “Demi tuhan yang mengutuskan engkau dengan kebenaran – 

sekiranya kamu mahu kami hunuskan pedang terhadap penduduk Mina pada esok 

pagi, kami akan lakukan”.Rasulullah s.a.w berkata: “Aku tidak menyuruh perkara 

tersebut tetapi kamu pulanglah ke tanah air kamu”. 

 

 Inilah matlamat mereka r.a dalam membantu Rasulullah dan sempurna iman 

mereka. Penduduk Mina yang begitu ramai dengan jemaah haji dari pelbagai kabilah 

Arab mereka mahu memeranginya sedang bilangan mereka terlalu sedikit. Mereka 

bersama Rasulullah dalam peperangan dan menanggung penghinaan dan kesusahan 

dalam agama ini. Allah namakan mereka dengan al Ansar (penolong Rasulullah) dan 

memuji mereka kerana kasih saying mereka terhadap golongan Muhajirin dan tidak 

ada sifat dengki dengan apa yang diberikan pada mereka. Semoga Allah membalas 

mereka dengan sebaik-baik balasan dan menyediakan untuk mereka syurga Firdaus 

di akhirat kelak. 

 

 Ibnu Abbas r.a berkata: “Tidak dihunuskan pedang, tidak ada persiapan 

perang (dalam Islam) sehinggalah Islamnya dua anak Qilah iaitu kaum Aus dan 

Khazraj. Ketika tentera Ahzab dari pelbagai kabilah Arab, mereka mengepong 

Madinah bersama orang Quraisy dalam peperangan Khandak, nabi merasa kasihan 

kepada orang Islam dan ingin meringankan bebanan dan ketakutan mereka dengan 

mengurangkan bilangan tentera Ahzab ini. Lalu baginda mengutus kepada Uyainah 

bin Hasn al Fazari dan al Harith bin Araf al Mara, kedua-duanya penglima Ghatfan 

dan memberikan pada mereka berdua bayaran satu pertiga daripada buah kurma 

Madinah supaya menarik tentera mereka daripada pakatan tentera Ahzab maka 

berlakulah perjanjian damai dan ditulis perjanjian itu tanpa persaksian kecuali secara 

persetujuan biasa. Apabila baginda ingin melakukannya, baginda mengutus Sa‟ad 

bin Mu‟az, ketua Auz dan Sa‟ad bin Ubadah, ketua Kazraj dan menceritakan perkara 

tersebut pada mereka kemudian berbicang dengan mereka. Kedua-dua mereka 

berkata: “Wahai Rasulullah, adakah perkara yang kamu ingin kami lakukan ini atau 

ianya perkara yang Allah perintahkan padamu dan kami tidak boleh campurinya atau 

perkara ini kamu lakukan untuk kami sahaja?”. Baginda menjawab: “Ya, perkara ini 

untuk kamu – demi Allah – aku tidak lakukan nya kecuali aku melihatorang Arab 

telah memanah kamu dengan satu busar panah dan mengepong kamu dari setiap 

penjuru dan aku ingin memecahkan sedikit kepongan mereka terhadap kamu”. Sa‟ad 

bin Mu‟az berkata kepada baginda: “Wahai Rasulullah, kami semua sebelum ini 

syirik terhadap Allah dan menyembah berhala, kami tidak menyembah Allah dan 

mengenaliNya.mereka ini tidak tamak untuk makan walaupun sebiji buahnya kecuali 

ditanam atau dibeli. Adakah setelah kami dimuliakan Allah dengan Islam, kami 

diberi petunjuk dan dimuliakan dengan kamu, kami perlu memberi harta kami ini?. 

Demi Allah, kami tidak memerlukan rundingan ini, kami tidak akan memberi apa-

apakepada mereka kecuali pedang sehinggalah Allah menentukan kesudahannya 

antara kami dan mereka”. Rasulullah berkata: “Kamu boleh lakukan mengikut 

pandangan kamu”. Lalu Sa‟ad mengambil kertas perjanjian itu dan memadam 

catatannya dan berkata: “Mereka mesti berperang dengan kita semua”. 

 

 Dalam peristiwa lain, apabila nabi s.a.w bergerak untuk menyekat 

rombongan perniagaan Quraisy dan hampir sampai di Badar, baginda mendapat 

khabar bahawa orang Quraisy telah keluar bersama tentera untuk menyelamatkan 

rombongan perniagaan itu. Maka nabi s.a.w berbincang dengan sahabatnya perkara 

tersebut kerana kedatangan mereka adalah untuk menyekat rombongan perniagaan 

itu sahaja dan tidak bersedia untuk berperang. Umar dan Miqdad dari golongan 

Muhajirin menyahut kata-kata nabi s.a.w dan mengulangi beberapa kali agar orang 

Ansar menyahut kata-kata mereka kerana bilangan mereka lebih ramai dan mereka 

telah bersumpah setia untuk mempertahankan baginda seperti mereka pertahankan 

isteri dan anak-anak mereka di rumah mereka. Orang Ansar berkata kepada nabi 

s.a.w: “Kami berlepas tangan daripada kamu wahai Rasulullah sehinggalah kami 

sampai ke kampong halaman kami”. Maka nabi bimbang orang-orang Ansar tidak 

mahu berperang bersamanya di luar Madinah. Lalu Sa‟ad bin Mu‟az berkata kepada 

baginda: “Demi Allah, kami rasa engkau mahukan kami wahai Rasulullah?”. 

Baginda berkata: “Ya”. Maka Sa‟ad berkata: “Kami telah beriman dengan kamu dan 

membenarkan kamu serta kami telah berjanji setia untuk dengar dan patuh. 

Teruskanlah wahai Rasulullah apa yang kamu inginkan, kami bersama kamu. Demi 

tuhan yang mengutuskanmu dengan kebenaran, sekiranya kamu dibentangkan lautan 

ini dan kamu rentasinya maka kami akan turut serta dan tidak ada seorang pun yang 

berkecuali. Kami tidak bimbang akan bertemu musuh pada esok hari. Sesungguhnya 

kami akan bersabar dalam peperangan dan tidak akan lari. Semoga Allah 

memperlihatkan kepadamu apa yang kami lakukan ini menyejukkan matamu. 

Majulah bersama kami dengan keberkatan daripada Allah. Rasulullah bergerak 
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dengan kata-kata Sa‟ad dan bersemangat sambil berkata: “Bergeraklah kamu dan 

khabarkan berita gembira  bahawa Allah telah menjanjikan kemenangan untukku 

dalam peperanga di antara dua kumpulan ini (Islam dan kafir). Demi Allah sekarang 

ini seolah-olah aku melihat kehancuran kaum musyrikin. Golongan Ansar tidak 

dapat dihitung ketinggian kedudukan mereka. Sekiranya boleh dicatat kelebihan 

mereka maka penatlah untuk mencatatnya. 
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ى   الله   ع ن و   ر  ر ض   الزُّ بي  

ن قصي بن رلاب القرشي ىو ابن العوام بن خويلد بن أسد بن عبد العز. ب
( رسول الله صلى الله عليو وسلم وابن عمتو، أمو 31الأسدي أبو عبد الله حواري )

صفية بنت عبد ابؼطلب، وخالو بضزة، وىو أحد العشرة ابؼشهود بؽم بابعنة، وأحد 
الستة أصحاب الشور.، وبفن يعدون بألف فارس أسلم ولو اثنتا عشرة سنة، وىاجر 

 ابؽجرتتُ.

وة: ران الزبتَ طويلا، بزط رجلاه الأرض إذا ررب، وقالتل الزبتَ وىو قال عر 
غلام بدكة رجلا، فكسر يده، فمر بالرجل بؿمولا على صفية، وقيل بؽا: أن ابنك فعل 

 بو ىذا. فقالت للرجل: ريف رأيت الزبتَ؟ أقطا أو بمرا؟ أو مشتملا صقرا؟.
أخذ رسول الله صلى  وىو أول من سل سيفو بُ سبيل الله، وذلك أنو قيل:

الله عليو وسلم فأقبل الزبتَ يشق الناس بسيفو، والنبي صلى الله عليو وسلم بأعلى 
( بها، فقال النبي: إن ابؼلائكة 32مكة. ورانت عليو عمامة صفراء يوم بدر معتجرا )

( نفسو ابتغاء مرضاة الله" 33نزلت سيماء الزبتَ وقيل: إن آية "ومن الناس من يشر. )
 يو، وبُ "ابؼقداد".نزلت ف

وذلك أن قريشا بؼا أخرجوا "خبيب بن عدي" إلى التنعيم، وصلبوه وترروه 
معلقا على خشبة ىناك مدة،وعنده حرس من فتيانهم، فبلغ ذلك النبي صلى الله عليو 

 وسلم فقال لأصحابو: من ينزل خبيبا من خشبتو ولو ابعنة!.
 

 

 

 

 

ZUBIR BIN AWWAM R.A 
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 ٌششي: ٌجغ ٚاٌّشاد ٌجٛد ثٙب لإػلاء وٍّخ الله.  

 Zubir bin Awwam bin Asad bin Abdul „Uzza bin Qusai bin Kilab al-

Qurasyi al-Asadi Abu Abdullah, sahabat setia Rasulullah s.a.w juga sepupu baginda. 

Ibunya Sofiah binti Abdul Mutalib, bapa saudaranya (sebelah ibu) Hamzah, beliau 

antara sepuluh sahabat yang dijanjikan syurga, salah seorang ahli majlis syura dan 

kekuatannya menyamai seribu tentera berkuda. Beliau memeluk Islam ketika berusia 

dua belas tahun dan berhijrah dua kali (ke Habsyah dan Madinah). 

 

 

 

 

 

 „Urwah (anak Zubir r.a) berkata : “Zubir tinggi orangnya, kakinya 

mencecah ke tanah ketika menunggang kuda. Zubir bertarung ketika di Mekah 

dengan seorang lelaki dan dapat mematahkan tangannya, maka dibawa lelaki itu 

menemui Sofiah dan mengadu padanya : “Anak kamu yang melakukan perkara ini”. 

Sofiah bertanya (sinis): “Bagaimana pendapat kamu tentang Zubir?. Ada dia seperti 

kucing atau harimau?. Atau seperti helang?. 

 

 

 

 Beliau orang pertama yang menghunus pedang pada jalan Allah, ini kerana 

ada pendapat mengatakan ; “Rasulullah mengambil tempat / kedudukan (dalam 

peperangan Badar), lalu Zubir mara menyerang musuh dengan pedangnya dan ketika 

itu nabi s.a.w berada di kawasan bukit Mekah. Pada hari peperangan Badar, beliau 

memakai serban kuning tanpa dililit di kepalanya. Nabi s.a.w berkata : “Malaikat 

turun dengan menyerupai Zubir”. Dan pendapat lain mengatakan :  

“{  ”{  وَمِنَ النَّاسِ مَنْ يَشْرِ. نَـفْسَوُ ابتِْغَاءَ مَرْضَاةِ اللهِ 
Ayat 207 : Surah al-Baqarah. 

Bermaksud : “Dan di antara manusia ada yang mengorbankan dirinya kerana 

mencari keredaan Allah “, adalah diturunkan tentang beliau dan Miqdad. 

 

Ini kerana orang Quraisy ketika mereka membawa Khabib bin „Adi ke 

Tan‟im dan menyalibnya kemudian membiarkannya tergantung di tiang beberapa 

hari dan diawasi oleh pemuda-pemuda mereka. Peristiwa itu sampai kepada nabi 

s.a.w, lalu baginda berkata kepada para sahabatnya : “Siapakah yang sanggup 

menurunkan Khabib daripada kayu Salib maka syurga untuknya?”. 
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فقال الزبتَ رضي الله عنو: أنا يا رسول الله وصاحبي ابؼقداد بن عمرو. فرربا فرسيهما، 
وقدما مكة، فوصلا إلى خشبة "خبيب" من ابػشبة، ووضعو أمام الزبتَ على فرسو، 
وانصرفا راجعتُ فاستيقظ ابؼشررون من حس خيوبؽم، فقاموا إلى ابػشبة فلم بهدوا 

قوبنا رمى الزبتَ "خبيبا" بُ الأرض، فابتلعتو، فلقب خبيبا، فتبعوا أثربنا، فلما بغ
(. وقال بؽم: 34خبيب بليع الأرض. بٍ وقفا بؽم، ورشف الزبتَ لثامو وران منتقبا )

ماذا تريدون يا معشر قريش منا؟ أنا الزبتَ بن العوام وأمي صفية بنت عبد ابؼطلب 
عان عن أشبلهما فإن وخالي بضزة وىذا ابؼقداد بن عمرو صاحبي أسدان رابضان يدف

شئتم ناضلنارم، وإن شئتم بارزنارم واحدا واحدا، وإن شئتم قاتلنارم بصيعا، وإن 
شئتم انصرفتم إلى أىلكم سابؼتُ، فانصرفوا راجعتُ إلى مكة وىم أربعون رجلا أو 

 يزيدون. وقدم الزبتَ ورفيقو ابؼدينة، فنزلت الآية فيهم.

لك بن عوف رئيسهم عند ابؽزبية حتى وقف بُ وبؼا انـهزمت ىوزان يوم حنتُ خرج ما
فوارس من قومو على ثنية من الطريق. وقال لأصحابو: قفوا حتى بيضي ضعفاؤرم 

 ويلحق أخرارم فوقف ىنالك حتى مضى من ران بغق بهم من ابؼنهزمتُ.

فطلعت خيل لرسول الله صلى الله عليو وسلم ومالك وأصحابو على الثنية. فقال 
ترون؟ فقالوا: نر. أقواما واضعي رماحهم بتُ آذان خيلهم طويلة لأصحابو: ماذا 

بوادىم، فقال: ىؤلاء بنو سليم، لا بأس عليكم منهم، فلما أقبلوا سلكوا بطن الوادي 
ومضوا، بٍ طلعت خيل أخر. تتبعها، فقال لأصحابو: ماذا ترون؟ قالوا: نر. قوما 

 وس وابػزرج،عارضي رماحهم أغفالا على خيلهم. فقال: ىؤلاء الأ

 
Zubir berkata : “Saya ya Rasulullah dan sahabatku Miqdad bin „Amr”. Maka kedua-

duanya menunggang kuda menuju ke Mekah dan sampai ke tempat salib Khabib 

pada waktu malam, mereka berdua mendapati ada empat puluh pemuda Quraisy 

sedang tidur. Miqdad turun (dari kudanya)  dan menurunkan Khabib daripada kayu 
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 ِٕزمجب: ٚاظؼب ٔمبثب  

salib, kemudian meletakkannya di atas kuda yang ditungangi Zubir dan kedua-

duanya pulang (ke Madinah). Tiba-tiba pemuda Quraisy itu terjaga kerana dikejutkan 

oleh suara kuda-kuda mereka. Mereka pergi memeriksa kayu salib itu dan tidak 

menemui Khabib, lalu mereka menjejaki kesan kedua-dua (sahabat nabi itu). Setelah 

mereka dapat mengejar kedua-duanya, maka Zubir mencampak/ meletakkan Khabib 

di atas tanah, lalu tubuhnya ditelan bumi. Maka Khabib digelar sebagai  {  ُُبلَيِْع 

 orang yang ditelan bumi, kemudia kedua-duanya berhenti di hadapan {الأرَْضُِ

mereka. Zubir membuka kain penutup mukanya yang dipakainya dan berkata kepada 

mereka: “Apa yang kamu mahu wahai Quraisy dari kami?. Saya Zubir bin Awwam 

dan ibuku Sofiah binti Abdul Mutalib, bapa saudaraku (sebelah ibu) Hamzah. Ini 

Miqdad bin „Amr sahabatku, kami berdua adalah dua ekor singa yang berani 

mempertahankan anak-anaknya. Sekiranya kamu mahu, kami sanggup berperang 

dengan kamu. Sekiranya kamu mahu, kami akan melawan kamu seorang demi 

seorang. Sekiranya kamu mahu, kami boleh membunuh kamu semua. Sekiranya 

kamu mahu, kamu boleh pulang kepada keluarga kamu dengan selamat”. Maka 

mereka kembali ke Mekah sedangkan bilangan mereka empat puluh orang atau lebih. 

Apabila Zubir dan sahabatnya sampai ke Madinah, lalu turun ayat ini pada mereka 

berdua.  

 
 Ketika suku Hawazin telah kalah pada peperangan Hunain, Malik bin „Auf 

iaitu ketua mereka telah keluar melarikan diri bersama-sama beberapa tentera 

berkuda daripada kaumnya sehingga mereka sampai di suatu lorong/jalan di celah 

bukit. Lalu ia berkata kepada pengikutnya : “Berhentilah kamu dan tunggulah orang 

yang lemah dan lambat berjalan”. Ia menunggu di sana sehingga semuanya sampai.  

 

 

 

Maka muncullah penunggang berkuda Rasulullah s.a.w ketika Malik dan 

pengikutnya sedang menunggudi lorong itu. Malik bertanya kepada pengikutnya : 

“Apakah yang kamu nampak?”. Mereka menjawab : “Kami nampak pasukan 

berkuda yang meletakkan tombak mereka yang panjang di antara dua telinga kuda 

mereka di perkampungan mereka”. Malik berkata : “Mereka adalah Bani Salim  dan 

janganlah kamu takut dengan mereka”. Setelah kumpulan itu sampai, lalu mereka 

melintasi kawasan Wadi (lembah) itu dan meninggalkan mereka. Kemudian muncul 

sekumpulan penunggang kuda lain yang mengikuti kumpulan tadi. Malik berkata 

kepada pengikutnya : “Apakah yang kamu nampak?”. Mereka menjawab : “Kami 

nampak pasukan berkuda yang meletakkan tombak mereka secara melintang di atas 

kuda-kuda mereka”. Malik berkata : “Mereka adalah kaum Aus dan Khazraj. 

 

 

ولا بأس عليكم منهم، فلما انتهوا إلى أصل الثنية سلكوا طريق بتٍ سليم، بٍ يطلع 
فارسا فقال لأصحابو ماذا ترون؟ قالوا: نر. فارسا طويل الباد، واضعا ربؿو على 
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عاتقو، عاصبا رأسو بدلاءة بضراء، فقال: ىذا الزبتَ بن عوام، وأحلف باللات 
أبصرىم فصمد إليهم فلم  –لزبتَ إلى أصل الثنية ليخالطنكم، فاثبتوا لو، فلما انتهى ا

يزل يطاعنهم حتى أزاحهم عنها. وقتل "ياسرا" اليهودي يوم خيرة مبارزة و "ياسر" 
 أخو "مرحب" الذي قتلو على رضي الله عنو.

وقال النبي صلى الله عليو وسلم يوم ابػندق: من يأتيتٍ بخرة القوم؟ فقال 
ىم. فقال النبي صلى الله عليو وسلم: إن لكل نبي حواريّ الزبتَ: أنا. فذىب وأتاه بخرة 

وحواري الزبتَ. وقال ابنو عروة: ران الزبتَ ثلاث ضربات بالسيف، ورنت أدخل 
أصابعي فيها، ألعب وأنا صغتَ، ثنتان يوم بد وواحد يوم التَموك. وران ابعيش يوم 

م: أخاف أن لا تصدقوا، التَموك قالوا لو: ابضل يا أبا عبد الله بكمل معك، فقال بؽ
فقالوا: بلى فحمل بُ صفوف الروم حتى خرج من ورائهم، بٍ رر راجعا، بٍ بضل ثانيا  
 رذلك، بٍ بضل ثالثا وبُ رل بضلة يقتل...وضرب بُ الثالثة تلك الضربة بتُ رتفيو. 
واستشهد بوادي السباع وىو راجع إلى ابؼدينة قتلو عمرو بن جرموز التميمي غدرا، 

ا التقى ابعيشان، ناداه عَلِي أن أخرج إلّي: يا زبتَ. فخرج إليو. فقال لو عَلِي: وذلك بؼ
أنشدك الله أما بظعت رسول الله صلى الله عليو وسلم يقول: "إنك تقتل عَلِيِّا  وأنت 
لو ظالم"؟. قال: نعم، ولم أذرر ذلك إلا الآن ولو تذررتو ما وصلت ىذا المحل، بٍ 

وقال لابنو عبدالله: قم بجيشك فإني والله مادخلت بُ أمر  انصرف راجعا إلى جيشو،
وخرجت منو إلا بُ ىذه ابؼرة، فإني أخطات، وإني راجع إلى ابؼدينة، فقال لو ابنو: ما 
بك من ضعف رأي، ولكنك رايت رماح بتٍ ىاشم طوالا. فغضب وقال: أجل 

 أبزوفتٍ بها، إنها لرماح حداد، بوملها فتية أبؾاد.
Janganlah kamu bimbang terhadap mereka”. Setelah mereka sampai di lorong bukit 

itu, mereka melusuri jalan yang dilalui oleh Bani Salim. Tidak lama kemudian 

muncul seorang penunggang kuda. Maka Malik bertanya kepada pengikutnya : 

“Apakah yang kamu nampak?”. Lalu mereka menjawab : “Kami lihat seorang 

tentera berkuda yang tinggi lampai, ia letakkan tombaknya di atas bahu dan 

kepalanya diikat dengan kain berwarna merah”. Malik berkata : “Itu Zubir bin 

Awwam. Aku bersumpah dengan al-Laata bahawa dia akan menyerang kamu. Maka 

bersiap sedialah kamu menghadapinya”. Apabila Zubir sampai di hujung lorong 

bukit itu, dia telah melihat Malik dan pengikutnya lalu ia menyerang mereka 

sehingga berjaya mengusir mereka dari tempat itu. Zubir juga berjaya membunuh 

Yasir iaitu seorang Yahudi ketika bertarung satu lawan satu dalam peperangan 

Khaibar. Yasir adalah saudara Murhab yang dibunuh oleh Ali r.a (dalam peperangan 

yang sama).  

 Nabi s.a.w berkata pada hari peperangan Khandak : “Siapakah yang boleh 

mengintip dan membawa kepadaku berita musuh (tentera bersekutu)?”. Maka Zubir 

berkata/menyahut : “Saya, ya Rasulullah”. Lalu ia pergi dan membawa rahsia 

pakatan tentera bersekutu kepada baginda. Rasulullah berkata : “Sesungguhnya 

setiap nabi itu mempunyai sahabat setia dan sahabat setiaku adalah Zubir”.  

„Urwah iaitu anak Zubir berkata : “Pada tubuh Zubir ada tiga kesan tetakan pedang. 

Aku boleh memasukkan jari-jariku di dalamnya semasa bermain dengannya semasa 

kecil. Dua parut ketika perang Badar dan satu lagi semasa perang Yarmuk. Semasa 

perang Yarmuk tentera Islam berkata kepadanya : Seranglah wahai Abu Abdullah 

(Zubir), kami akan ikut di belakang kamu”. Zubir berkata kepada mereka : “Aku 

bimbang kamu tidak percaya (apa yang akan berlaku)”. Mereka berkata : “Ya, kami 

percaya (dan tetap bersama kamu)”. Lalu Zubir menyerbu/menyerang tentera Rom 

sehingga sampai ke barisan akhir tentera Rom, kemudian ia berpatah balik. Setelah 

itu ia menyerang kali kedua dan ketiga seperti itu juga. 
Setiap kali ia menyerang ia dapat membunuh tentera Rom... tetapi pada 

serangannya kali ketiga, Zubir terkena tetakan pedang  di antara dua bahunya. 

 

Zubir mati syahid di Wadi as-Siba‟ ketika dalam perjalanan pulang ke 

Madinah setelah dibunuh oleh Amru bin Jarmus at-Tamimi secara khianat. Ini 

kerana ketika berlakunya perang saudara antara Ali r.a dan Muawiyah r.a (Zubir 

berada di pihak Muawiyah). Ali memanggil Zubir: “Keluarlah wahai Zubir!”. Maka 

Zubir keluar, lalu Ali berkata : “Semoga Allah memberi petunjuk pada kamu, 

tidakkah kamu telah mendengar Rasulullah s.a.w bersabda: “Sesungguhnya kamu 

(Zubir) akan memerangi Ali sedangkan kamu zalim terhadapnya?”. Zubir berkata : 

“Ya, sekarang baru aku teringat kata-kata itu dan sekiranya kamu mengingatkannya 

(padaku), sudah tentu aku tidak akan sampai ke tempat ini”. Kemudian ia kembali ke 

arah tenteranya dan berkata kepada anaknya Abdullah : “Bersiaplah kamu bersama 

tenteramu. Demi Allah aku tidak pernah melakukan sesuatu perkara kecuali aku akan 

sempurnakannya tetapi tidak pada kali ini. Aku tersilap dan aku akan pulang ke 

Madinah”. Anaknya berkata : “Kenapa lemahnya fikiranmu, mungkin kerana kamu 

telah nampak tombak yang panjang Bani Hasyim”. Maka Zubir marah dan berkata : 

“Adakah kamu hendak menakut-nakutkan aku dengan perkara itu?. Memang 

sesungguhnya tombak itu dari besi waja yang di bawa oleh pemuda yang berani”. 

بٍ أقبل بكو جيش عَلِي رافعا ربؿو، فقال: أظن الزبتَ قد اغضب، وما قصده 
قتالكم، فنكسوا لو الرماح حتى بهوز، فنكسوا لو الرماح حتى خرج من ابعيش، فلما 
وصل وادي السباع، نام برت شجرة ىناك فجاءه عمر بن جرموز.. وقتلو.. وىو 
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لِي: أبشر بالنار. وسبقت تربصة ولده نائم، وأتى بسيفو إلى عَلِى يبشره، فقال لو عَ 
 عبد الله.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kemudian dia menuju ke arah tentera Ali dengan mengangkat tombaknya ke udara 

(tanda tidak mahu berperang). Abdullah berkata : “Aku menyangka Zubir telah 

marah sedangkan dia sebenarnya tidak ingin berperang dengan kamu”. Lalu mereka 

menurunkan tombak-tombak mereka sehinggalah Zubir melintasi dan meninggalkan 

tentera tersebut. Setelah Zubir sampai di Wadi Siba‟, ia tidur di bawah sebatang 

pokok di sana. Tiba-tiba datang Amru bin Jarmus … dan membunuhnya …ketika ia 

sedang tidur. Kemudian ia membawa pedangnya kepada Ali dan menceritakan berita 

gembira untuknya (dengan kematian Zubir). Maka Ali berkata : “Adakah kamu 

membawa berita gembira dengan neraka?!”. Biodata Abdullah telah disebut sebelum 

ini (m/s 46). 
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ر    للأستاذ توفيق الحكيم – اع  ص 
ابزذ قوم شجرة، صاروا يعبدونها، فسمع بذلك ناسك مؤمن بالله، فحمل 

فأسا، وذىب إلى الشجرة ليقطعها، فلم يكد يقتًب منها، حتى ظهر لو )إبليس( 
ريد قطعها؟حاءلا بينو وبتُ الشجرة، وىو يصيح بو:مكانك أيها الرجل .. بؼاذا ت   

 لأنها تضل الناس. -

 وما شأنك بهم؟ دعهم بُ ضلابؽم؟ -

 ريف أدعهم، ومن واجبي أن أىديهم! -

 من واجبك أن تتًك الناس أحرارا، يفعلون ما بوبون. -

 إنهم ليسوا أحرارا، إنهم يصغون إلى وسوسة الشيطان. -

 أو تريد أن يصغوا إلى صوتك أنت؟! -

 أو تريد أن يصغوا إلى صوت الله ! -

 دعك تقطع ىذه الشجرة.لن أ -

 لا بد لي أن أقطعها. -

فأمسك إبليس بخناق الناسك، وقبض الناسك على قرن الشيطان، وتصارعا طويلا... 
إلى أن ابقلت ابؼعررة عن انتصار الناسك، فقد طرح الشيطان على الأرض، وجلس على 

 صدره، وقال لو : ىل رأيت قوبٌ؟!
أحسبك بهذه القوة، دعتٍ، وافعل ما فقال إبليس ابؼهزوم بصوت بـنوق: مارنت 

 شئت.

فخلّى الناسك سبيل الشيطان، وران ابعهد الذي بذلو بُ ابؼعررة قد نال منو فرجع إلى 
 صومعتو، واستًاح ليلتو.

فلما ران اليوم التالي بضل فأسو، وذىب يريد قطع الشجرة وإذا بإبليس بىرج لو من 
 أعدت اليوم أيضا لقطعها؟! خلفها صائحا:

KISAH 

PERGELUTAN ANTARA ABID DAN IBLIS 

 

Terdapat Satu kaum telah menjadikan sebatang pokok sebagai sembahan 

mereka, maka perkara itu telah sampai ke telinga seorang abid yang beriman dengan 

Allah. Lalu ia membawa kapak dan pergi ke tempat pokok tersebut untuk 

menebangnya. Ketika ia menghampiri pokok itu, tiba-tiba muncul di hadapannya 

iblis menghalangnya sambil menjerit : “Berhenti !,wahai lelaki… Kenapa kamu 

mahu tebang pokok ini?”.  

 

 Abid itu menjawab : “Kerana ia menyesatkan manusia”. 

 

Iblis : “Apa kaitan kamu dengan mereka?. Biarkanlah mereka dalam kesesatan? ” 

 

Abid : “Bagaimanakah boleh aku biarkan mereka (dalam keadaan sesat)?. Dan 

menjadi kewajipan aku memberi petunjuk kepada mereka”.  

 

Iblis : “Kamu juga perlu biarkan manusia bebas melakukan apa yang mereka suka”. 

 

Abid : “Mereka sebenarnya bukan bebas bahkan mereka terpengaruh dengan 

hasutan/bisikan syaitan”. 

 

Iblis : “Adakah kamu mahu mereka mendengar kata-kata kamu?”. 

 

Abid : “Aku mahu mereka patuh pada perintah Allah”. 

 

Iblis : “Aku tidak akan biarkan kamu menebang pokok ini!”. 

 

Abid : “Aku mesti tebang pokok ini”. 

 

Kemudian Iblis memegang leher abid itu dan abid menangkap tanduk Iblis, lalu 

keduanya bergelut agak lama, sehingga pergelutan itu berakhir dengan kemenangan 

abid itu. Ia mencampakkan Iblis ke tanah dan duduk di atas dadanya sambil berkata : 

“Adakah kamu nampak kekuatanku?!”. 

 

Iblis yang tewas itu berkata dengan suara tersekat-sekat : “Aku tidak sangka kamu 

sekuat ini. Lepaskanlah aku dan buatlah apa yang kamu mahu”. 

 

Maka abid itu melepaskan Iblis. Seluruh tenaganya telah dihabiskan ketika 

bergelut dengan Iblis (ia merasa letih kerana pergelutan itu). Lalu ia pulang ke 

pondoknya (tempat beribadat di kawasan bukit) dan berehat pada malamnya. 

 

Pada hari berikutnya, ia membawa kapaknya dan pergi untuk menebang 

pokok tersebut. Tiba-tiba muncul Iblis dari belakang pokok itu sambil menjerit :  

“kamu kembali semula  hari ini untuk memotong pokok ini?” 
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 قلت لك لا بد لي من أن أقطعها. -

 أوتظنك قادرا على أن تغلبتٍ اليوم أيضا؟ -

 سأظل أقاتلك حتى أعلِىَ رلمة ابغق! -

 أرني إذن قدرتك! -

وأمسك بخناقو، فأمسك الناسك بقرنو، وتقاتلا وتصارعا، إلى أن أسفرت ابؼوقعة عن 
الآن بُ ما قولك  سقوط الشيطان برت قدمي الناسك، فجلس على صدره، وقال لو:

 قوبٌ؟!

 إن قوتك لعجيبة، دعتٍ وافعل ما تريد. -حقا -

لفظها الشيطان بصوتو ابؼتهدج ابؼخنوق، فأطلق الناسك سراحو، وذىب إلى صومعتو 
واستلقى من التعب والإعياء، حتى مضى الليل، وطلع الصبح، فحمل الفأس، وذىب 

 ها الرجل؟إلى الشجرة فرةز لو إبليس صائحا فيو: ألن تراجع عن عزمك أي

 أبدا.. لا بد من قطع دابر ىذا الشر! -

 أبرسب أني أتررك تفعل؟! -

 إن نازلتتٍ فإنتٍ سأغلبك، -

زال والقتال وابؼصارعة مع ىذا الرجل لن تتيح لو ـفتفكر إبليس بغظة، ورأ. أن الن
 النصر عليو، فليس أقو. من رجل يقاتل من أجل فكرة أو عقيدة ..!

نفذ منو إلى حصن ىذا الرجل غتَ باب واحد. ما من باب يستطيع إبليس أن ي
ابغيلة فتلطف، وقال لو بلهجة الناصح ابؼشفق : أتعرف بؼاذا أعارضك بُ قطع ىذه 
الشجرة!؟ إني ما أعارضك إلا خشية عليك وربضة بك، قإنك بقطعها ستعرض نفسك 
نا لسخطك الناس من عبادك، مالك وىذه ابؼتاعب بذلبها على نفسك..؟ اتررقطعها، وأ
أجعل لك بُ رل يوم دينارين تستعتُ بهما على نفقتك، وتعيش بُ أمن وطمأنينة، 

 وسلامة!

 
Abid : “Kan sudah aku kata pada kamu (kelmarin) aku mesti menebang pokok ini”. 

Iblis : “Adakah kamu sangka kamu dapat juga mengalahkan aku hari ini?” 

Abid : “Aku akan tetap berlawan dengan kamu sehingga aku dapat menegakan 

kebenaran”. 

Iblis  : “Kalau begitu tunjukkanlah kekuatanmu!”. 

 

Lalu Iblis memegang leher abid itu dan abid memegang tanduk Iblis. Kedua mereka 

bergelut sehingga berakhir pergelutan itu dengan tersungkurnya  Iblis di bawah kaki 

abid itu. Maka ia duduk di atas dada Iblis dan berkata : “Apa pendapat kamu 

sekarang tentang kekuatanku?”  

 

Iblis  : “Benar, kekuatan kamu cukup hebat. Lepaskan aku dan buatlah apa yang 

kamu mahu”. 

 

Iblis berkata dengan suara terketar-ketar dan tersekat-sekat, lalu abid itu 

melepaskannya. Kemudian ia pulang ke pondoknya dan berehat kerana letih dan 

sakit (kerana pergelutan itu), sehingga berlalunya malam dan terbit matahari 

(keesokannya). Maka ia membawa kapak dan pergi ke tempat pokok itu, lalu keluar 

Iblis di hadapannya sambil menjerit :: “Iblis: “Adakah kamu tidak mengubah niat 

kamu, wahai lelaki?”. 

 

Abid : “Tidak sama sekali, aku mesti memusnahkan punca kesesatan ini”. 

 

Iblis  : “Adakah kamu sangka aku akan membiarkan kamu melakukannya?”. 

 

Abid : “Sekiranya kamu menghalang, aku akan kalahkan kamu”. 

 

Iblis berfikir sejenak dan ia tahu sekiranya ia menghalang dan bergelut dengan lelaki 

itu, ia tidak akan menang. Tidak ada yang lebih kuat daripada lelaki yang berjuang 

kerana  pegangan akidahnya…!. 

 

Tidak ada pintu yang mampu Iblis menyelinap masuk danmenembusi benteng lelaki 

itu kecuali melalui satu pintu sahaja iaitu cara tipu helah. Maka ia  berlembut dan 

berkata pada lelaki itu dengan nada belas kasihan : “Adakah kamu tahu  kenapa aku 

menghalang kamu dari menebang  pokok ini?!. Aku tidak menghalang kamu kecuali 

kerana bimbangkan bencana akan menimpa kamu dan simpati pada kamu. Sekiranya 

kamu menebangnya kamu akan menghadapi kemarahan manusia yang 

menyembahnya. Apa faedahnya kamu bersusah payah…?. Tak usahlah 

menebangnya. Aku akan berikan kamu setiap hari dua dinar yang dapat menampung 

perbelanjaan kamu dan kamu akan hidup aman dan damai serta selamat”. 
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 دينارين!؟ -

 نعم بُ رل يوم.. بذدبنا برت وسادتك! -

ومن يضمن لي قيامك  فأطرق الناسك مليا يفكر، بٍ رفع رأسو، وقال لإبليس:
 بالشرط!؟
 أعاىدك على ذلك، وستعرف صدق عهدي. -

 سأجربك. -

 نعم.. جربتٍ -

  اتفقا -
ووضع إبليس يده بُ يد الناسك وتعاىدا، وانصرفا الناسك إلى صومعتو وصار 

رل صباح، وبيد يده، ويدسها برت وسادتو، فتخرج دينارين حتى انصرم   يستيقظ
الشهر وبُ ذات صباح دس يده برت الوسادة، فخرجت فارغة، فقد قطع إبليس عنو 
فيض الذىب، فغضب الناسك، ونهض فأخذ فأسو، وذىب إلى قطع الشجرة، 

 مكانك! إلى أين؟ فاعتًضو إبليس بُ الطريق، وصاح فيو:

 . أقطعها!إلى الشجرة. -

 تقطعها لأني قطعت عنك الثمن؟. فقهقو الشيطان ساخرا! -

 بل لأزيل  الغواية، وأضيء مشعل ابؽداية. -

 أنت؟! -

 أتهزأ بي أيها اللعتُ؟! -

 لا تؤاخذني!.. منظرك يثتَ الضحك! -

 أنت الذي يقول ىذا، أيها الكاذب ابؼخاتل؟ -

 

 

 

Abid : “Dua dinar?!” 

 

Iblis  : “Ya, pada setiap hari…kamu akan dapati dua dinar di bawah bantal tidur 

kamu”. 

 

Abid itu berfikir agak lama kemudian ia mengangkat kepalanya dan berkata kepada 

Iblis : “Siapakah yang dapat jamin pada aku bahawa kamu dapat laksanakan syarat 

itu?”. 

 

Iblis  : “Aku berjanji menunaikanya dan kamu akan tahu aku akan mengotakan 

janjiku”. 

 

Abid : “Aku akan uji kamu”. 

 

Iblis  : “Ya…ujilah aku”. 

 

Abid : “Baiklah, kita sepakat”. 

 

Iblis berjabat tangan dengan abid dan keduanya berjanji, kemudian abid pulang ke 

pondoknya. Setelah jaga setiap pagi ia hulurkan tangannya ke bawah bantal dan 

mengeluarkan wang dua dinar sehinggalah cukup sebulan. Pada suatu pagi, ia 

meraba tangannya ke bawah bantal dan menarik keluar tangan kosong. Iblis telah 

menghentikan pemberian emas itu kepadanya. Maka abid itu marah, lalu ia bangkit 

dan mengambil kapaknya kemudian pergi untuk memotong pokok tersebut. Iblis 

menghalangnya di tengah jalan dan menjerit : “Berhenti!. Kamu hendak kemana?”. 

 

Abid : “ke tempat pokok itu…aku mahu menebangnya”. 

Lalu Iblis ketawa dengan kuat. Iblis  : “Kamu mahu menebangnya kerana aku tidak 

memberi kamu wang itu”. 

 

Abid : “Bahkan (sebenarnya) aku mahu menghapuskan kesesatan dan menghidupkan 

cahaya petunjuk”. 

 

Iblis  : “Kamukah?!” 

 

Abid : “Kamu mempersendakan aku wahai makhluk yang dilaknat”. 

 

Iblis  : “Maafkan aku!...keadaan kamu menimbulkan kelucuan”. 

 

Abid : “Kamu yang kata begitu wahai penipu dan pendusta”. 
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وانقض الناسك على إبليس وقبض على قرنو، وتصارعا بغظة، وإذا ابؼعررة تنجلي عن 
سقوط الناسك برت حافر إبليس، فقد انتصر وجلس على صدر الناسك مزىوا بـتالا 

 أين قوتك الآن أيها الرجل؟! يقول لو:

أخرةني ريف تغلبت أيها  فخرج من صدر الناسك ابؼقهور صوت رابغشرجو يقول:
 !الشيطان

فقال لو إبليس : بؼا غضبت لله غلبتتٍ، وبؼا غضبت لنفسك غلبتك.. بؼا قاتلت 
 لعقيدتك صرعتتٍ، وبؼا قاتلت بؼنفعتك صرعتك!

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Lalu Abid menerkam ke arah Iblis dan memegang tanduknya. Keduanya 

bergelut seketika, kemudian pergelutan itu berakhir dengan tersungkur abid di bawah 

tapak kaki Iblis. Iblis telah berjaya (mengalahkannya) dan ia duduk di atas dada abid 

dengan sombong dan angkuh sambil berkata : “Di manakah kekuatan kamu sekarang 

wahai lelaki?”. 

 

Keluarlah suara perlahan seperti orang yang menghadapi sakaratul maut (saat 

kematian) berkata :  

“Beritahu kepadaku bagaimana kamu boleh mengalahkan aku wahai Iblis?!”. 

 

Iblis berkata kepadanya : “Ketika kamu marah kerana Allah, kamu dapat 

mengalahkan aku dan apabila kamu marah kerana kepentingan diri (kamu sendiri), 

aku dapat mengalahkan kamu…ketika kamu bergelut dengan aku kerana akidah, 

kamu dapat kalahkan aku dan apabila kamu bertarung dengan aku untuk kepentingan 

diri kamu, maka aku dapat mengalahkan kamu!”.    
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 ما لي ولسعيد
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ي ح    ة  ن ص 

رحل ابغجاج إلى عبد ابؼلك بن مروان، ومعو إبراىيم بن بؿمد بن طلحة، 
فلما قدم على عبد ابؼلك سلم عليو بابػلافة، وقال: قدمت عليك يا أمتَ ابؼؤمنتُ 
برجل ابغجاز بُ الشرف والأبوة، ورمال ابؼروءة والأدب وحسن ابؼذىب، والطاعة 

بن طلحة، فافعل بو يا أمتَ ابؼؤمنتُ ما والنصيحة مع القرابة، وىو إبراىيم بن بؿمد 
 يستحق أن يفعل بدثلو بُ أبوتو وشرفو.

فقال عبد ابؼلك: يا أبا بؿمد، قد أذررتنا حقا واجبا، ائذنوا لإبراىيم. فلما 
دخل وسلم بابػلافة أمره بابعلوس بُ صدر المجلس، وقال لو: إن أبا بؿمد ذررنا مالم 

فلا تدع حاجة بُ خاصة أمرك وعامتو إلا  نزل نعرفو منك من الأبوة والشرف،
 سألتها.

فقال إبراىيم: أما ابغوائج التي نبتغي بها الزلفى ، ونرجو بها الثواب ، فما ران 
لله خالصا ولنبيو. ولكن لك يا أمتَ ابؼؤمنتُ عندي نصيحة، لا أجد بدا من ذرر. 

هض ابغجاج إياىا. قال: أىي دون أبي بؿمد؟ قال: نعم. قالك قم يا حجاج. فن
 خجلا لا يبصر أين يضع رجلو.

بٍ قال لو عبد ابؼلك: قل يا بن طلحة. قال: تالله يا أمتَ ابؼؤمنتُ، إنك 
عمدت إلى ابغجاج، بُ ظلمو وتعدية على ابغق، وإصغائو إلى الباطل، فوليتو ابغرمتُ، 

سف وفيهما من فيهما من أصحاب رسول الله وأبناء ابؼهاجرين والأنصار، يسومهم ابػ
، ويطؤىم بطغام  أىل الشام، ومن لا أر. لو إقامة ابغق، ولا إزاحة الباطل. فاطرق 
عبد ابؼلك ساعة، بٍ رفع راسو، وقال: رذبت بن طلحة، ظن فيك ابغجاج غتَ ما ىو 

 فيك. قم فربدا ظن ابػتَ بغتَ أىلو.

 

 

 
NASIHAT 

 

Hajjaj berangkat mengadap khalifah Abdul Malik bin Marwan dan bersamanya 

Ibrahim bin Muhammad bin Tolhah. Setelah sampai kepada Abdul Malik dan 

member salam (salam sejahtera, wahai Amirul Mukminin). Hajjaj berkata : “Aku 

datang mengadap tuanku bersama seorang lelaki Hijaz yang mulia dan ada 

keturunan, baik budi pekerti, berakhlak, elok pegangannya, taat dan suka memberi 

nasihat kepada kaum kerabat. Beliau ialah Ibrahim bin Muhammad bin Tolhah, maka 

layanlah dia wahai Amirul Mukminin apa yang sepatutnya dilakukan terhadap orang 

seumpamanya yang ada keturunan dan kemuliaan”. 

  

Abdul Malik berkata : “Wahai Abu Muhammad, kamu telah mengingatkan kami hak 

yang wajib ditunaikan, maka izinkanlah Ibrahim masuk”. Setelah ia masuk dan 

memberi salam hormat kepada khalifah. Lalu baginda menyuruhnya duduk di 

hadapan majlis (khalifah), dan berkata kepadanya : “Abu Muhammad telah 

memberitahu kami apa yang kami tidak tahu tentang diri kamu tentang keturunan 

dan kemuliaanmu. Mintalah apa sahaja yang kamu mahu (samada banyak atau 

sedikit)”. 

  

Ibrahim berkata : “Perkara yang kami inginkan adalah kedudukan yang dapat 

menghampirkan diri pada Allah dan kami harapkan/idamkan pahalanya. Semua itu 

ikhlas kerana Allah dan nabiNya. Tetapi wahai Amirul Mukminin saya ada satu 

nasihat untuk tuanku yang perlu saya nyatakannya. Khalifah bertanya : “Adakah 

kamu tidak ingin Abu Muhammad (Hajjaj) mendengarnya?”. Ibrahim menjawab : 

“Ya”. Lalu Khalifah berkata (kepada Hajjaj) : “Bangun wahai Hajjaj dan keluar dari 

sini!”. Maka Hajjaj bangkit dalam keadaan malu, seolah-olah tidak tempat untuk 

diletakkan kakinya. 

 

   
Kemudian Abdul Malik berkata kepada Ibrahim : “Katakanlah wahai Ibnu Tolhah!”. 

Ibrahim berkata : “Demi Allah wahai Amirul Mukminin, kamu telah menyokong 

Hajjaj melakukan kezaliman dan pencabulannya terhadap kebenaran dan mengikut 

kata-katanya dalam melakukan kebatilan.. Kamu melantiknya menjadi pemerintah 

Tanah Haram (Mekah dan Madinah) yang mana penduduknya adalah sahabat-

sahabat Rasulullah, orang Muhajir dan Ansar. Ia melakukan kezaliman dan 

penindasan terhadap mereka dengan kejahatan penduduk Syam. Dia tidak sekali-kali 

akan menegakkan kebenaran atau menghapuskan kebatilan”. Abdul Malik terdiam 

sejenak sambil berfikir, kemudian ia mengangkat kepalanya dan berkata : “Kamu 

dusta wahai Ibnu Tolhah, Hajjaj telah bersangka baik padamu sedangkan kamu 

sangka buruk padanya. Bangun dan keluar (wahai Ibnu Tolhah) dari sini!, mungkin 

sangkaan baik itu bukan pada tempatnya”. 
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قال ابن طلحة: فقمت وأنا ما أبصر طريقا، وأتبعتٍ حرسيا وقال لو: اشدد 
يدك بو. فما زلت جالسا حتى دعا ابغجاج. فمازالا يتناجيان  طويلا، حتى ساء 
ظتٍ، ولا أشك أنو بُ أمري، بٍ دعا بي فلقيتٍ ابغجاج بُ الصحن  خارجا، فقبل بتُ 

إنو يهزأ بي، ودخلت على عبد  عيتٍ، وقال: أحسن الله جزاءك. فقلت بُ نفسي:
ابؼلك، فأجلستٍ بؾلسي الأول، بٍ قال: يا بن طلحة، ىل اطلع على نصيحتك أحد؟ 
فقلت: لا والله يا أمتَ ابؼؤمنتُ ولا أردت إلا الله ورسولو وابؼسلمتُ، وأمتَ ابؼؤمنتُ علم 

ت ابغجاج عن ابغرمتُ، بؼا ررىتو فيو، وأعلمتو أنك ذلك. فقال عبد ابؼلك: قد عزل
استقللت ذلك عليو. وسألتتٍ لو ولاية ربتَة، وقد وليتو العراقتُ، وقررت لو أن ذلك 
 بسؤالك، ليلزمو من حقك ما لا بد لو من القيام بو، فأخرج معو غتَ ذام لصحبتو.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ibnu Tolhah berkata : “Aku bangun dan merasakan tidak nampak jalan untuk 

melangkah (merasa malu dengan kata-kata khalifah itu) dan seorang tentera 

mengikutiku/mengawasiku”. Khalifah berkata kepada (pengawalnya) : “Kawallah 

dia dengan baik”. Aku terus duduk sehingga khalifah memanggil Hajjaj, mereka 

berdua bercakap agak panjang sehingga timbul prasangka buruk dalam diriku dan 

tentunya perbualan mereka itu tentang diriku. Kemudian khalifah memanggilku, aku 

masuk dan bertemu Hajjaj di ruang istana ketika itu dia hendak keluar. Lalu dia 

mencium dahiku dan berkata : “Semoga Allah membalas jasa baikmu/memberi 

balasan yang baik padamu”. Aku berkata di dalam hati : “Hajjaj mempermain-

mainkan aku”. Aku mengadap Abdul Malik, baginda mempersilakan aku duduk di 

tempat yang aku duduk tadi. Kemudian baginda berkata : “Wahai Ibnu Tolhah, 

adakah kamu beritahu nasihat kamu ini kepada seseorang?”. Aku menjawab : 

“Tidak. Demi Allah wahai Amirul Mukminin, aku tidak ingin (daripada nasihat itu) 

kecuali Allah, RasulNya dan orang Islam dan Amirul Mukminin telah mengetahui 

perkara tersebut”. Abdul Malik berkata : “Aku telah memecat Hajjaj daripada 

(menjadi pemerintah) al-Haramain (Mekah dan Madinah) kerana kamu 

membencinya. Aku memberitahunya bahawa kamu menganggap al-Haramain itu 

negeri kecil untuknya dan kamu meminta supaya aku memberinya negeri yang lebih 

besar. Aku melantiknya sebagai pemerintah Iraq (Kufah dan Basrah) dan aku 

putuskan perkara tersebut atas permintaanmu supaya ia melaksanakan hak kamu 

yang mesti dilakukannya (menegak kebenaran dan menghapuskan kezaliman di al-

Haramain). Keluarlah bersamanya tanpa memutuskan ikatan persahabatan (kerana 

Hajjaj tidak mengetahui perkara sebenarnya)”. 
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 ما قيل في اللسان والصمت
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 الشعر بضاعة تجدى
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يْرِ  بْنُ  الْعَوَّامِ  ِِ  عَبْدُاللهِ  بْنُ  الزُّبِ
الأسدي، أمو "أبظاء بنت أبي بكر" رضي الله عنو ولد عام أبو حبيب القرشي 

ابؽجرة، وبايع النبي صلى الله عليو وسلم وعمره سبع سنتُ، واحتجم النبي صلى الله عليو 
وسلم مرة فاعطاه الدم، وقال لو: أىرقو حي  لا يراك أحد، فلما خرج من البيت شربو، 

ما صنعت بالدم؟" قال: "جعلتو بُ اخفي فلما رجع قال لو النبي صلى الله عليو وسلم: "
مكان علمت انو بىفي عن الناس". فقال النبي صلى الله عليو وسلم: "لعلك شربتو". قال: 
"نعم". قال: "ويل منك وويل لك من الناس لابسسك النار إلا برلة القسم". اخرجو أبو 

 يعلى بُ مسنده والبيهقي بُ الدلائل.

ن القوة التي رانت من ذلك الدم، ران رضي الله قال أبو عاصم: فكانوا يرون أ
عنو أحد الشجعان ابؼعدودين، وأحد ابػلفاء. حضر وقعة التَموك مع أبيو الزبتَ وحضر فتح 
أفريقية مع عبدالله بن أبي سرح وران ابن أبي سرح أمتَا على ابعيش، ففتحوا طرابلس 

يما، وصمد بؽم بُ مائة ألف، وتقدموا بكو تونس، فحشد بؽم جرجتَ ملك أفريقيا بصعا عظ
وران ابؼسلمون بُ عدد قليل، فاستشار ابن أبي سرح عبدالله بن الزبتَ فأشار عليو بان 
ينتخب عدد من الشجعان ويتًرهم ناحية، ويقاتل العدو يباقي ابعيش، حتى إذا اشتد 

 من ورائو، القتال، واختلطت الأبطال بضل أولئك الشجعان ابعالسون على جيش جرجتَ
حتى بىالطوا فسطاطو، فأرجو من الله النصر، فقبل ابن ابي سرح مشورتو، وقال لو: رنت 

 أنت الأمتَ على اولئك ابؼنتخبتُ. فقال: نعم. 

فلما اشتد القتال بضل ابن الزبتَ بأصحابو حتى وصل فسطاط ابؼلك جرجتَ فقتلو، 
بالفتح والبشارة إلى  وأخذ ابنتو سبية وقتل ارثر جيشو وفر الباقون فكتب ابن ابي سرح

عثمان وأرسل ابن الزبتَ بشتَا بذلك، وقاتل عن عثمان بؼا حوصر، وحضر وقعة ابعمل مع 
عائشة وران على الرجالة وجرح يومئذ بضعا واربعتُ جراحة، وأعطت عائشة البشتَ الذي 

 بشرىا بأنو لم بيت عشرة آلاف، بٍ اعتزل حروب على ومعاوية
 
 
 

ABDULLAH BIN ZUBIR BIN AWWAM 

 

Gelarannya Abu Habib al-Qurasyi, ibunya Asma‟ binti Abu bakar r.a. 

Beliau dilahirkan pada hijratur Rasul dan membai‟ah nabi s.a.w ketika berumur tujuh 

tahun. Satu kali nabi s.a.w berbekam, lalu baginda memberikan darah berbekam itu 

kepadanya  dan berkata kepadanya : “Buang darah ini di tempat orang tidak nampak 

kamu”. Setelah keluar dari rumah nabi s.a.w ia minum darah tersebut, apabila ia 

kembali nabi s.a.w bertanya padanya : “Apa yang kamu buat dengan darah itu?”. Ia 

menjawab : “Aku membuangnya di tempat paling tersembunyi yang tidak diketahui 

oleh seorang pun”. Nabi berkata : “Mungkin kamu telah meminumnya!”. Ia berkata : 

“Ya”. Nabi s.a.w berkata : “Beruntunglah kamu dan rugi orang lain. Kamu tidak 

akan disentuh oleh api neraka kecuali dibatalkan sumpah ini”. Hadis ini dikeluarkan 

oleh Abu Ya‟la dalam Musnadnya dan al-Baihaqi dalam kitab ad-Dalail. 

 

 

 

Abu Asim berkata : “Para ulamak berpendapat bahawa kekuatan yang ada 

pada Abdullah adalah hasil daripada darah tersebut”. Abdullah adalah seorang yang 

berani yang jarang ditemui dan seorang pemimpin yang menyertai peperangan 

Yarmuk bersama ayahnya Zubir. Beliau menyertai pembukaan Afrika bersama 

Abdullah bin Abi Sarh dan ketika itu Ibnu Sarh adalah penglima tentera. Mereka 

berjaya membuka bandar Tarablus dan mara ke arah negara Tunisia. Jarjir raja 

Afrika telah mengumpul tenteranya yang besar untuk menghadapi tentera Islam dan 

bertempur dengan mereka dengan bilangan tentera seramai seratus ribu orang 

sedangkan bilangan tentera Islam adalah kecil. Maka Ibnu Abi Sarh meminta 

pandangan Abdullah bin Zubir, lalu beliau mencadangkan supaya dipilih beberapa 

orang pahlawan dan diletakkan mereka di satu sudut manakala tentera-tentera lain 

akan berperang dengan musuh sehingga apabila peperangan bertambah 

sengit/sampai kekemuncaknya, maka pahlawan-pahlawan tersebut akan menyerang 

tentera Jarjir dari belakang sehingga mereka dapat memasuki khemah Jarjir. Saya 

doakan semoga Allah memberikan kemenangan”. Ibnu Abi Sarh menerima cadangan 

beliau tersebut dan berkata padanya : “Kamu adalah ketua bagi tentera yang terpilih 

ini”.Beliau menjawab : “Baiklah, saya setuju!”.   

 

Bersambung …….. 
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ٌْحَك   ُُ  ا ٍْ  لاَ  أفٍَْحََ لبَضٍ  لاَ  ٌمُِ
 

TIDAK BERJAYA 

HAKIM YANG TIDAK MENEGAKKAN KEBENARAN 

 

 Abid bin Taiban adalah seorang kadi/hakim bagi Khalifah Harun Ar-Rasyid 

di negeri Ar-Riqah – ketika itu khalifah Ar-Rasyid berada di sana – maka datang 

seorang lelaki menemui kadi itu dan meminta pertolongannya atas kezaliman Isa bin 

Jaafar. Lalu kadi Ibnu Taiban menulis surat kepada Isa : 

“Semoga Allah mengekalkan kerajaan dan memelihara Amir dan menyempurnakan 

nikmatNya. Seorang lelaki telah dating kepadaku , ia memperkenalkan dirinya si 

fulan bin si fulan. Dan Amir berhutang dengannya sebanyak lima ratus ribu dirham. 

Sekiranya Amir berpendapat perlu hadir sendiri ke mahkamah atau menghantar 

wakil untuk membantah dakwaan tersebut atau mengakui kesalahan/membayar 

hutang tersebut”. 

 

 Ia menyerah surat itu kepada seorang lelaki pergi ke istana Ibnu Jaafar, lalu 

menyerahkannya kepada khadamnya. Kemudian diberikan surat itu kepada Ibnu 

Jaafar, maka ia berkata : “Simpanlah surat ini”. 

 

 Utusan tersebut pulang menemui kadi dan memberitahunya (apa yang 

berlaku). Maka kadi menulis surat (kali kedua) : 

“Semoga Allah mengekalkan pemerintahan dan melimpahkan nikmatNya pada 

kamu. Seorang lelaki datang (mengadu padaku) yang dikenali sebagai si fulan bin si 

fulan dan memberitahu kamu ada berhutang dengannya. Datanglah bersamanya ke 

tempat pengadilan atau wakil dari kamu, insya Allah ”. 

 

 Ia utuskan surat itu bersama dua pembantunya pergi ke istana Isa bin Jaafar 

dan menyerahkan surat itu kepadanya. Maka Isa marah dan 

melempar/membuangnya, lalu kedua-duanya pulang dan menceritakan (apa yang 

berlaku) kepada kadi. Kemudian kadi menulis surat (kali ketiga) : 

“Semoga Allah mengekalkan pemerintahan dan melimpahkan nikmatNya 

pada kamu. Kamu mesti datang atau wakil kamu ke majlis perbicaraan, sekiranya 

kamu enggan aku akan sampaikan masalah ini kepada Amirul Mukminin – insya 

Allah”. 

 

 Kemudian ia utuskan surat itu bersama dua pembantunya, kedua-duanya 

menunggu di pintu istana Isa sehingga pagi dan mengadapnya serta memberikan 

surat kadi itu padanya. Ia tidak membaca surat itu dan melontarnya, maka kedua-

duanya pulang dan memberitahu kepada kadi. Lalu kadi menutup almarinya 

kemudian mengunci pintu dan ia hanya duduk di rumah. 

 

 Peristiwa itu telah sampai kepada Harun A-Rasyid, maka baginda 

memanggilnya dan bertanya tentang perkara tersebut. Lalu ia memberitahu, katanya : 

“Wahai Amirul Mukminin, pecatlah/gugurkanlah aku daripada jawatan ini. Demi 

Allah tidak akan berjaya seorang kadi yang tidak menegakkan kebenaran ke atas 

orang berkuasa atau lemah”. Ar-Rasyid bertanya padanya : “Siapakah yang 

menghalang kamu daripada menegakkan kebenaran?”. Ia menjawab : “Isa bin 

Jaafar”. Maka Ar-Rasyid berkata kepada Ibrahim bin Uthman : “Pergilah ke istana 

Isa bin Jaafar dan tutuplah semua pintu, jangan seorang pun dapat keluar atau masuk 

sehingga ia keluar menunaikan hak lelaki itu atau datang bersamanya ke tempat 

pengadilan”. Lalu Ibrahim mengepung istananya dengan lima ratus tentera berkuda 

dan ditutup semua pintu. Maka Isa menyangka Ar-Rasyid memerintah supaya 

membunuhnya sedangkan ia tidak tahu keadaan sebenar. Ia bercakap dengan 

pengikutnya di sebalik pintu dan terdengar suara menjerit dalam rumahnya, lalu Isa 

menyuruh perempuan-perempuan itu diam. Kemudian Ibrahim berkata kepada 

pengikut Isa di kalangan kanak-kanak : “Panggil Abu Ishak kepadaku, aku ingin 

bercakap dengannya, kamu beritahulah kepadanya”. Ia pergi dan berhenti di pintu, 

maka Isa berkata padanya : “Eh!,apa yang berlaku pada kami?”. Lalu ia ceritakan  

kisah kadi Ibnu Taiban dan menyuruhnya membawa dengan segera lima ratus ribu 

dirham, maka dibawa wang itu dan diarah supaya diberikan kepada lelaki tersebut. 

Ibrahim pulang menemui Ar-Rasyid dan menceritakannya, maka baginda berkata : 

“Apabila lelaki itu menerima hartanya, bukalah pintu-pintu istananya dan beritahulah 

padanya apa yang aku lihat hubungan kamu bersama kadi. Ingatlah, jangan sekali-

kali kamu membantahnya”. 
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 اٌذػبثخ
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